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S. Athanasius 169 

templum humani corporis in l\bria Virgine, Salomone dicente: Sa­
pientia aedificavit sibi dorm~rn.1 

DE TRINITATE CONFESSIO 2 

XI. [ ... ] De his trìbus personis solaro Filii personam pro libera­
tione humanì generis hominem verum sine peccato de sancta et 
immaculata Maria Virgine credimus assumpsisse, de qua novo or­
dine, novaque nativitate est genitus, quia intacta virginitas viri­
lem coitum nescivit, et fecunda per Spiritum sanctum carnis mate­
riam ministravit. Qui partus Virginis nec ratione colligitur, nec 
exemplo monstratur. Quod si ratione colligitur, non est mirabile. 
Si exemplo monstratur, non est singulare. N ec tamen Spiritus sanc­
tus Pater esse credendus est Fi1ii pro eo, quod Maria eodem Spiritu 
sancto obumbrata concepit, ne Patres Filii videamur asserere, quod 
nefas est dici. In quo mirabili conceptu aedifieante sibi Sapientia 
domum, Vm'bttm caro faotum est, et habitavit in nobis.3 

XIII. [ ... ] Item cum unius substantiae credimus esse Patrem, 
et Filium, et Spiritum sanctum, non tamen dicimus, ut huius Tri­
nitatis unitatem Maria Virgo genuerit, sed tantummodo Filium, 
qui solus naturam nostram in unitate suae 11ersonae assumpsit. 

XIV. Per hoc tamen, quod de l\Iaria Virgine natus est, et prae­
destinatus esse credendus est. Ambae tamen in ilio generationes 
mirahiles, quia, et de Patre ante saecula sine matre genitus, et in 
fine saeculorum de matre sine patre est generatus. Quod tamen se­
cundum quod est Deus creavit Mariam, secundum quod homo est 
creatus ex Maria, ipse Pater Mariae matris suae, et Filius. 

S. ATHANASIUS Alexandrinus (295 t 373) 

ÙRATIO DE lNCARNATIONE VERBI (319) 

8. [ ... ] Où ydtp &7tÀwç ~6éA't)O'EV èv O'~[J.IX'"CL yevéaOIXL, oÙ~È: [.L6vov ~0~::),~:: 

ff'IXV~VIXL. èMVIX'"CO y&.p, d [.L6VOV 1j6ùe ff'OCV~VIXL, XIX~ òc' hépou xp<:[T't'OVOç 

't'~v 6<:orpocve:Locv et.Ùcoi'i 7toL'ljrret.rr0et.L" ocÀÀdt ÀO:[J.OOCVEL 't'Ò -~tJ-hEpov, wx1 't'ou-ro 

8. [ ... Si Ohristus] tantum apparere voluisset, potuisset sane 
aliud praestantius corpus assumere; verum nostrum corpus accepit, 
idque non quoquomodo, sed ex inviolata et incorrupta ac -.1ri ex-

1 Prov. IX, l; CCL IX, 156. 
2 De paternìtate huius op. dìscrepant viri docti (cf. PLS I, 305·306) 
3 Io. I, 14. 
e PI .. 62, 256, 282, 285, 286, 287, • 301, 302, 303. PL 20, 49, 301, 302, 

303. PL 12, 966. 
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oòx &rct.&ç, &'J\ì...' &ç ocxp&.v-rou xotl ocfLt&.v-rou, &v8pòç &rcdpou II~Xp6é:vou, x.oc-
6~Xpòv XIXL ov-rCòç &1uysç Tijc; &v8p&v CJ'lJvouatocc;. Aù-ròc; yocp 8uvoc-ròc; wv xocl. 
81J(Ltoupyòç -rwv I5ÀCòV, tv -r?j IIocp6É:v<p x.oc-roco-xeu&.çe:~ èocu-r<i) vocòv -rò a&(L:x, 
x:xt t8wrcotz!:-r:xt -rou';o &am;p ISpy!Xvov, tv ocÙT<i} yvCòpt~6tJ.e:voc; xocl. èvotxwv. 

35. [ ... ] T[ç yocp 1tW1t0'\;E: TWV tv Tet:'i:c; 6:::b:Lç rpa~IX'ì:ç ~O''t"Op1J6É:vT<òV 8;­
:x.!XlCòv, x:xt ocy[CòV rcpo~'IJTWV, xoct 1tet:Tp11XpXWV, tx 1t1Xp6É:vou [L6V1JC, ZO"/..Z rljv 
TOU O"W(LIX't"OC, yé:ve:aw; ~ Ttc; yuv~ XCòpl.ç &v8pòç \XUTOCpX1JC, yéyov::: rcpòç cru­
(J"TIXmV &v6pwrcCòv; Oux "Aoz)., fLSV è~ 'A8octJ. yé:yovev, 'Ev<i>x 8€ tx. -rou 'I&.­
p;:;8, Nwz è:x AatJ.é:x, x~Xl. 'Aop~XoctJ. {ltv èx 0&.ppa, 'Icrah 8€ 'Aopa&.fl, * 
xiX l. 'Iaxwo è:~ 'Icr~X&.x; Oùxl. 'Iou8ac; è~ 'Iax.wo, x.cd MCòUcr'ijc; xocl. 'A~Xpwv 

è~ 'A(Le:p&.[L; où ~OC[LOU'YjÀ -roti 'EÀxiXvii yéyovev, où 6.a6l.8 -roti 'Ie:crcriX[, ou 
~oÀofl<ilv -roti 6.1Xol3, oùx 'Eçe:xl:xc; -roti 'A x&.~, oùx. 'ICòcrtiXç Tou 'Aflwc;, oux 
'HcriX'tiXç -rou 'AtJ.wc;, oùxl 'Ie:petJ.l:xc; -rou Xeì..x[ou, oùx 'le~ext·f,), -rou Bouçl; 
Oùx ~XMTOC, zcrxz -ròv 1tiX't"É:piX. T~C, yevÉ:creCòç &px1Jy6v; TLc; oòv 6 è:x 1tiX.p6é:vou 
tJ.6V1JC, yeyovwç; "0-rL xiXL ),[lXv t[LÉ:À1Jae: -r<i) rcpo~~'"fi rcepl. -r~ç ":'OUTou 0"1J(LOC­
ahç. T[voç 3è njc; yevécreCòç rcpoé:3poc(Le:V &cr-r~p èv oup1Xvoì:ç, X.IXl. TÒV yev­
V1J6É:niX. è:a~fJ.IXVe -r?J oixoutJ.É:V7); MCòUcr~ç {lèv yocp yeww!J.evoç è:x.purc-re-ro 
U7tÒ 't"WV yovÉ:CòV' 6.1Xol.3 8€ ou8€ ":'O'i:ç è:x ye:L-r6VCòV ~xoucr61J, 15rcouye: oùòè o 
tJ.éyiXç ~iX.fLOU~À ct.Ù';ÒV è:y[vCòo-xev, &'J\ì...' è:rcuv6&.ve:-ro, d ~TL &'J\ì...oç è:cr,dv utòç 
-r<i) 'Iecrcroc[; 'A6paoctJ. M ÀoLrcòv yeyovwç (LÉ:yct.ç è:yvwcr61J "t"o'i:ç è:yyuç. T~ç 

sperte Virgine purum vereque nulllus viri coniunctione inquinatum 
accepit. Narn cum ipse potens et rerum omnium sit effector, sìbi in 
Virgine templum, corpus scilicet, exstruxit, illudque tanquam in­
strumentum sibi proprium fecit, in quo se notnm faceret et ha­
bitaret. 

35. [ ... ] Quis enim unquam iustorum sanctorumque propheta­
rum et patriarcharum, qui in divinis Litteris commendantur, ex sola 
virgine ortns est' Vel quae mulier sine viro hominem generare po­
tuit? An non Abel ex Adam natus est, Enoch ex Iared, N oe ex 
Lamech, Abraham ex Tharra, Iacob ex Isaac? An non Iudas ex 
Iaeob, Moyses et Aaron ex Amram, Samuel ex Elcana~ An non 
David ex lesse, Salomon ex David, Ezechias ex * Achaz, Iosias ex 
Amos, Isaias ex Amos, Ieremias ex Helcia, Ezechiel ex Buzi geni­
tus est~ An non singuli sui ortus auctorem patrem habnere? Quis 
ergo ex sola virgine natus est? N amque hnius rei signum magnae 
curae fnit prophetae. Cuius item partui sidus in eoelis praecucurrit, 
et natum mundo indicavit~ Nam Moysis ortum parentes celave­
runt. David autem ne vicinis quidem notus erat, quippe quem nec 
magnus Samuel cognosceret, sed sciscitabatur an alius esset filius 
lesse~ Abraham vero grandis tantum factus proximis agnitus est. 
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~è "t"OÙ Xp~cr-rou y~::vscrs:wç [LfZp't'uç m'm. ffv6pwnoç, &,),.).,' &.crTijp <:p::m6[LEVoç ~v 
Èv oÙpocv{ì), oO~::v xoc1 XOC"t"H)ocw~::v. 

3'7. [ ... ] ne; oùv Ècr't'~, r.:~::pt 00 '!OCUTOC ).syoucrw OCL Odoc~ rpoc<:pocC; ''H T(ç 
nJÀ~XOÙToç, fu<; xoc( '!OÙç r.:po(jl~TOC<.:; n~:: p t OCÙ't'OU 't'OCiOCU't'OC npOXOC't'OCY'(tÀÀE~V; 

'An&. y&.p où~dç &.ÀÀOC, Èv Toci:ç rpou:poc'Lç EÙplcrXE't'OC~ nf.:t)v -rou XO~VOU 7t'fZV';"U)V 
crw1"'fipoç Tou 0~::où A6you, TOÙ Kup[ou 1wwv 'I't)crou XpLcr't'ou. 0\hoç y&p 
S:crnv d Èx IlocpOévou npo~::)J}@v xcxi &.v6pwnoç èrà y~ç qJOCvdc;, xocl &~~-~Y'tJ't:OV 

S.xwv ""~" XOC'TOC cr&pxa yev~::&v. Où y&p ÈO"TW 8ç Mvoc'TOC~ -;Òv XOC't'OC aapxoc noc­
't'tpoc Tou-rou J..éyew, oùx b'JToç -rou crd>[Loc't"oç ocù-rou S:l; &v~p6:;;, &ìJ . .' h nocpOé­
vou !1-6"·%· "Ocrnep oov 't"ou ~oco[~, xoc1 ::VIwucréwç;, xoc1 na'J't"WV Twv noc-rp~ocpxwv 
-roùç; noc-répocç -r~ç; yevw.Àoy~::!.v ~Ùvoc-rocL, o\.hwc;; où~elç; Mvoc-rocL TI]v x.oc-r&. atipxoc 
y~::v~::!J.v 't'où ~w1"'fipoc;; S:ç &v~pòç; a~'t)yf,aoccrOoc~. 0o't"6ç; S:cr-r~v d x:xl -ròv &cr't"époc 
O"t)fLOC(v~::w -cljv TOÙ c:rd>[Loc-roc;; yéveo-Lv noLf,c:rocc;;. 

DE VffiGINITATE l 

3. [ ... ] Tocn<:Lvorppoc:r6v7l noÀÀ?j dc;; -còv x6criJ.OV 't'ou-rov S:ì,~ÀuOe, xocl nÀoÙ­
moc;; (};v, Èr.:-rci>xwcre 3~' -Yj[.Lii:;;, ~v' ~[LE:i:ç; 't"TJ ÈXELVOU 7t'TC.I)XEL~ ;.),QU'Tf,O'Wfi.EV. 
Koc1 El~::òç &v yéyovs &.v6pwnoç; òt' 1)[Liic;, xoc1 S:yevvf,6"1) Èx -r'ìjç 0eo-r6xou ::Vloc­
p[occ;;, rv01: ~ÀEu6epcilcrYJ ~[Liiç h 't"'ìjç Òuvtxcr't'docç 't'OU Òtoco6J..ou. 

At Ohristi nascentis non homo testis fuit, sed stella quae in coelo 
unde et ipse descenderat apparuit. 

37. [ ... ] Quis igitur ille est, de quo ha,ec loquuntur divinae Scri­
pturaeY Quis tantus ille est, ut et prophetae de illo tanta praenun­
tiaverinM Certe nullus alius in Scripturis reperitur praeter commu­
nem omnium Servatorem Dei Verbum, Dominum nostrum Iesum 
Christum. Hic enim ille est, qui ex Virgine prodit, et homo in terris 
visus est, et cuius corporea generatio enarrari nequit: siquidem 
nemo est, qui eius patrem secundum carnem indicare possit, cum 
eius corpus non ex viro sed ex sola sit Virgine. Quemadmodum ergo 
Davidis et :M:oysis omniumque patriarcharum patres numerari pos­
sunt: ita nemo est qui corpoream Salvatoris ex viro generationem 
narrare queat. Hic ille est qui sui corporis ortum stella common­
strari voluit. 

3. [ ... ] In multa humilitate [Ohristus] in hunc mundum venit: 
et opulentus cum esset, egenus factus est propter nos, ut nos illius 
egestate ditesceremus. Et Deus cum esset, homo factus est propter 
nos, et natus est ex Deipara Maria, ut nos liberaret a potentia diaboli. 

1 Nonnulli dubitant de paternitate huìus op. Cf. Lau 158; Qua II, 48. 
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DE DECRETIS NICAENAE SYNODI (350-353) 

14. [ ... J Tòv fLÈV oùv xoctpòv 't"OU P"'J't"OU 'rOU't'OU eùp~cr:::t x.ocì. yv~ae:":"oct, 

o·n cì:d &v ò Kùpwç, 5aTe:pov ÈnÌ. O'UV1:E:Àd~ TWV l)(~~vwv yéyove:v &v6pwnoç 
xd Ytòç &v ·rou 0eou, yéyove xo:ì. Yì:òç &vOp~nou· "~" 8è: x.pdocv vo~crztev, 
OTL, TÒ'J ~f.I.WV OavOC't"ov xoc't"txpy'Yjcret:t Oé).wv, ~Àet:oev èocu7éì} crw(Loc Èx ":'Yjç Ilet:p­
Oévou Mocplocç, tve< 'l:OU't"O npocrevéyxocç Oucrlet:v ÙnÈ:p nav't'WV 't"éì} lloc't"pL, &.nocì,­

ÀOC~fl nav't"ocç t.r.1.ocç, ocrm q;60cp Oocv&,ou 8toc nocv1:Òç Tou ~?iv lt'Jox.ot ~(Le:v 8ou­
Àeb:ç. 

0RATIO Il CONTRA ARIANOS (356-359) 
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-r:X. òv6fL\/:Toc ì,éyov't":::ç, oùaèv ~Hov dcr~v ocì:p:::'t'txol· ofhw xocfk~1jç Àotr:Òv xd 
o t ,a 'Apdou tppovoGne:ç, x&v &vocytv~crxwm 't'OC y:::ypocfL[Lévoc, xocì. Mywcrt 
1:oc òv6fLOC>oc, xocì. ocù-roì. nocl~oucn >oÙç ),ocfLOOCVov>ocç mxp' ocÙ't"wv, nÀéov 'T:WV 
CXÀ),wv oc1pécr:::wv CÌ:cr:::oécr't"e:pot 'T:uyx.avov-re:ç, xocl. X.tx't'' ÒÀ[yov une:pxdfLEVOL 
";ocÙ-::ocç, x.ocì. ÒtxocwGv-r:::ç ocÙ.,;::Ìç E:x èocu't'wv &OupoyÀwrrlocç. 'Exdve<:t fLÈ:V 

\ ' ' - 'À {l ' '" l~ \ "' \ \ - ,, yocp TCA:::OV n T'~ç IX ·~v:::tocç X.tx1'txlyEUOOV't'txt, XIXL 7J ne:pt TO O"W(LOC O'(j'OCA(J.IX 
~x.oum, Àéyov't'e:ç f.!.~ EX l\llocplocç èax.'t)xévoct crapxoc 't'ÒV Kupwv, ~ O"n oÀwç 
où yéyovz 6rX.voc't'oç, oò8€ Oì\.wç &vOpw1toc; yéyovr:..v, &ì\Àà tL6vov icp&:v""~, xctt 

14. [ ... ] Dominus, qui semper est, postea in fine saeculorum homo 
est factus, et qui Dei Filius erat, factus etiam est ]'ilius hominis. 
Oausam quoque percipiet, quia nempe cum ille nostram mortem 
vellet destruere, sibi ipsi corpus ex Virgine Maria accepit, ut illud 
pro omnibus victimam Pa,tri offerens nos omnes liberaret qui metu 
mortis per totam vitam servituti obnoxii eramus.1 

43. [ ... ] Sic Manichaei, Phryges, et Samosatensis discipuli, quam­
vis proferunt nomina, nihilominus sunt haeretici. Sic etiam deinde 
hi qui curn Ario sentiunt, licet quae scripta Sllllt recitent, et no­
mina pronuntient, eos tamen, qui ab illis accipillllt baJltismum, 
decipiunt et eludunt, cum longe maior sit ipsorum impietas quam 
caeterorum haereticorum, quos sensim praetergrediuntu:r, ut etiam 
sua prae loquacitate, culpa liberi illi vrideantur. Enimvero alii hae­
:retici quiddam praeter veritatem sunt commenti, ita ut vel eorum 
error circa Domini corpus versetur, eumque ex l\Iaria Virgine car­
nem negent habuisse, vel contendant mortem non subiisse, nec 
factum ullo modo esse hominem, sed solum apparuisse, non autem 
revera fuisse; * corpus similiter specie, non vere habuisse; denique 

1 Hebr. II, 15. 
• PG 25, 125, 332, 493, 496. 

PG 
25, 439 

PG 
26, 238 



ENCH 03 - 113-191*  6-10-2001  16:26  Pagina 173

*240 

PG 
26, 296 

PG 
26, 305 

PG 
26, 295 

PG 
26, 306 

S. Athanasius 173 

oùx Yjv &À1j6Wç, xct.t t06xe~ crWtJ.oc €xe~v, txÌ) Exwv, xcx.t Èa6xe:~ &'J6p<.ònoç tpa.L­
vecrOtX~, * !Dc; È:v òvdpcp q>IXVTacrl~Xc;. 

70. [ ... ] KtXì &crn:ep oòx &v ~Àev0epw01JI:WI &:1tò "'fie; &[LCY.p't"lctç xcx:l 't"'tjc; 
x::mip~Xc;, d [L~ q>{me~ a.ip!; ~v &:vOp<.<mlv·f), ~v èveMcrcx:-ro o A6yoc;- où~èv y.ip 
xo~vòv ~v f,[L'i:v 7tpÒç 't"Ò &:Àì~o't"pwv· oihwc; oùx &v &Oeo7tm~f.l'tl o &v0pw7toc;, d 

' , ' - II ' ' ·~ O ' ' "~ ' - .:h ' A' , ' fL'l'] q>Ucre:L S:X TO\J IXTpoç XCY.L IXA)j L'IO<; XIX~ WLOç OCU't"OlJ 'IV O oyoç, O yevo-
[J.<:VOç crtXpì;. tlt.i 't"OUTO y.ip TOLO:UT"f) yéyovev f, CTUWJ.q>~, ~VIX -r(jl xo:T.i q>U<:nv 

e f f ,l, ' , " {} ' r.< 12 l l t l S:OT"f)TO<; O"UVIX.'J'"{l TOV <pUO"S:~ O:Vvp<.ù1tOV, XO:L 1-'E:OO:tiX '(E:VYj't"CH 1j (}<.ùTf)ptO: 
xcxl T, Oe:oTtol·f)otc; cx:ù-rou. Oùxoùv o1 &:pvoup.s:voL È:x -rou Ila't"pÒç e!vaL q>ucrs:t 
xo:l (~LOV OCV70U -r7jc; oùcrlac; TÒV lLÒ'I &:pvdcrewcrocv XIXÌ ocÀr;(kv~V cr&:pxoc &v­
Opw7ttv1]V ct:Ù1:'Òv elÀ1Jq>Évoc~ h M:xp(ac; "t''ìjc; &s:ma:pObou. Où~èv yocp ;r;Àéov 
-~!1-'i:'J xép~oc; 7o~c; &v6pw7toLç ~v, d wf;-re: OCÀ1J6Lvòc; xocl <pUO"S:L ~v l'tòc; TOU Eleoù 
t \., l ·~ e ,~, , Y- _'\: " ~ l"' 'A'~, ,, f? l ·~ e , O l O'(OC,, (L)j't"E: IXAYj LV'tj crcx.pt; "ljV, "fiV 7tp00'S:AIXOE:TO. . IV\ S:NXOE: '(E: ClA)j LVYJV 
cr&:pxcx., x'ocv [LtXlVYJTct:L Oùcx:ì~s:v-r'i:voc;· f,v y.ip XIXÌ <pUcrst xa:l OCÀYJ0wòc; Eleòc; o 
A6yoc,, x&v [J.IXLVWVTct:L o1 'Ape:LofLOCVLTO:L · xocl È:v È:xelv7J yéyovev f,[J.WV +, &px~ 
1:'1jç Xct:LV'ìjç X't"lcrewc;, x-:-tcrOdc; &vepwTI:oç tmzp iwwv, xa:l r~v o"8òv +.!1-LV èxd-

' l (f ,, V'f)V E:'(XOCLVLCi!XI;;, (ù(i7tE:p E:Lp)j't"!XL. 
7 4. [ ... ] Kocl ewç [J.ÈV È:v T(jl 6peL Àmoc; Ècr'!lv, oiSTtw 1:'eeS[LE:HW1:'1XL" È7te:L~<Ìv 

Ù:Ì: ·ij X.petoc &:7tct:L-r?ì, xo:Ì [J.E:'t"E:Ve:X.O?ì, x.ocÌ m;pt0&.À1]1:"!XL 't"Ò ~&:f.loç 't"'tjç y1jç· 't"6Te 

homìnem visum duntaxat fuisse, eo modo quo visa somniantibus 
occurrunt. 

70. [ ... ] Quemadmodum nunquam a peccato et a maledictione 
liberati fuissemus, nisi caro, quam induit Verbum, natma humana 
esset; ita nunquam homo divinus effectus fuisset, nisi is qui caro 
factus est, natura esset verum et proprium Patris Verbum. Namque 
idcirco huiusmodi copulatio facta est, ut eum, qui natura homo est, 
cum ilio, qui natura Deus est, coniungeret, hocque pacto stabilis 
et firma esset eius salus et, ut ita loquar, deificatio. Qui ergo Fi­
lium natura esse ex Patre aut eius substantiae proprium esse infi­
ciantur, negent quoque eum veram humanam carnem ex Maria 
semper virgine accepisse. Nihil enim nobis hominibus profuisset, si 
nec Verbum verus et naturalis Dei Filius esset, nec vera esset caro 
quam assumpsit. Sed profecto veram accepit carnem, quantumvis 
fuerat Valentinus. Erat item et natura et verum Dei Verbum, in­
saniant licet Ariani: atque in ea carne nostrum novae creationis 
fuit principium, homo pro nobis creatus, qui et nobis viam illam, 
ut dictum est, renovavit. 

74. [ .... ] Quandiu lapis est in monte, nondum positus est in fun­
damentum. Cum vero exigente causa, translatus fuerit, et terrae 
profundo eoopertus, tunc si vox lapidi daretm, haec utique posset 
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Àotn6v, <:l M.oot <:pwv-ì)v o ÀWoc;, e:tno~ &v· Nùv &Oe(.Le:Àtwcré (.Le:, o t~ opouc; &ae: 
(.LE:-ra6dc;. Oùxouv oùx ò Kupwc; xal IS-re -re:Oe(.Le:Àtw-rat, &:px~v ~xe:t -rou dvoct (~v 
y<ip x.oct npò -rou-rou A6yoc;) · <ÌÀ): O't'e: -rò 'l)(.Lé't"e:pov ève:Mcra-ro a& (.La, Òne:p èx 
Maptac; 't"(.L'tjOèv t:Àaoe, -r6-re: <:pljcrtv· « 'E6e(.LeÀtwcré (.LE:»· ~crov -rép dm:~v· A6yov 
6v-ra (.Le ne:pté:oaÀe y·fJtvcp a<il(.Loc-rt. Ou"w y!Ìp 3t' 'lJr.tiXc; Oe(.Lùwu•oc•, -r!Ì ~fL&v 
&:va3e:x6(.LE:Voç, ~va ~(.Le'l:c;, &c; O"UO"O"<.ù(.LOt cruvocp(.LO).oyou(.LE:VOL XIXL cruvae:Oév-re:c; 
èv ocù-r<j) a.a 't"~ç O(.LOLWO"E<.ùç -r"ìjc; crapx.6c;, dc; &vapoc 't"ÉÀewv X.IX't"IXV'r~O"IXV't"e:ç, 

&:O<Xvoc-rot x.ocl. &<:p6ocp-rot 3toc(.LELVW(.Le:v. 

0RA'l'IO III CONTRA ARIANOS (356-359) 

14. [ ... ] "A yyeì..ot (.Lèv y&.p, &ç yéypocn-roct, Àe:t-roupytxoc ;rve:Ù(.Loc><i dcrtv 
e:(ç 3tocxovtocv &:;rocrnM6(.Le:Vot, x.oct -r<ic; Ttocp' ocihoù 3t<i 't"OU A6you awpeocc; 
3t3o~.téwxc; &:;rocyyé:Mov-ré:c; e(crt -ro'l:c; ),oc(.Lo<ivoum. Koc~ aù-ròç 3è o &yyùoc;, 
opW(.LE:Voç, 0}1-0Àoyd &.;recr't"<iì..Ooct Ttotpoc 't"OU L!ecrn6-rou, &c; ènl Zocxaptou o 
foctìpt~À, xal. è-d -r"ìjc; 0eo't"6xou Mapb:c; o aù-ròc; &11-oì..by'Y)ae. 

29. ~XOTtÒç -rotvuv OÙ't"oç xocl xocpax.'t""Ì)p -r~c; &.y(:xç fpa:qr'tjç, &c; Ttoì..Mxtc; 
e:'LTtO(.LEV, 3tnì.."ìjv e:lvoct -r~v Ttepl. -rou ~w-r"ìjpoc; èmxyyeì..[ocv èv ocò"fi· o-rt -re: &:d 
0e:òç f)v x.ocl Ylbc; ècrn, A6yoc; &v x.ocl. <ÌTtaÙy<Xcr[LOC x.al cro<:pla -rou IIa-rp6c;· 

dicere: Qui me huc transtuliti, nunc fundavit me. Igitm· ipse quoque 
Dominus, non tunc esse coepit, cum fundatus est ( siquidem antea 
erat Verbum), sed postquam nostrum induit corpus, quod ex ]}fa­
ria desectum accepit, tunc dixit, Pnndavit rne: quod idem est ac 
si diceret: Me, qui sum Verbum: terreno corpore cooperuit. Sic enim 
ille, qui nostra suscipit, nostri causa, fundatur, ut nos, qui simile 
habemus corpus, carnis similitudine in ilio aptati et colligati, in 
virum perfectum occurramus,I immortaJesque et incorrupti ma­
neamus. 

PO 
26, 349 

PO 
26, 385 

263 H. [ ... ] Angeli, ut scriptum est,2 ministratores sunt spiritus ad ~t?. 350 
ministrandum missi, qui dona, quae ab ipso per Verbum dantur, 
his annuntiant qui ea accipiunt. Hinc ipse apparens angelus, se a 
Domino missum esse fatetur, uti Gabriel Zachariae et Deiparae 
Mariae confessus est. 

264 29. Hic igitur scopus et character est sanctae Scripturae, uti ~6~ 386 
saepe diximus, nempe ut duo de Salvatore demonstret, illum scili-
cet Deum semper fuisse, et Filium esse, quippe cum sit Patris Ver-
bum splendorque et sapientia, ipsumque postea propter nos, carne 

' Ephes. IV, 13. 
2 Hebr. I, 14. 
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')(\)(~ O'n ucrn:pov, 3L' ~[.Liiç cr&.pxo:: À:xo<ilv Èx llrxpOévou -rijç ®eot'OXOU Mrxp[rxç, 
~vOpwnoç yéyovo:. Krxt ~mL [.LèV t'oiJ-rov dipe:i:v ÒLoc n&.cr"tJç -rijç Oeonveucrt'ou 
rprxcp:rjç 01')[-LIXLVO[L<:VOV, &ç O::Ùt'Òç ò Kupwç e~pY)xev· « 'Epeuvii't"e t'OCç rpo::cp&.ç, 
o·n WJ't"at eL!JLV o:: t [LiXp-rupoucro::L nepl È[LOU ». 

33. [ ... ] n oìJ...oi youv cX"(LO!. yeyov:xcr!. xrxl xo::Oapol rc&.a"IJ<; OC[L<Xp-rlaç· 'Ie­
pe[.LL<Xç òè xo::t ix xoLÀ[rxç ~yL&.crO·t]· xat 'Iw&.vv"tJç ~TL xuo<:popou[Levoç Ècrx[p":"tJ­
crev èv ocyrxìJ...L&.creL È:TCL T~ cpwv~ ~ç ®o:o'C6xou Mo::p[o::ç xcd 8[Lwç « 'Eoo::cr[Àeu­
crev o O&.vo::-roç ocnò 'Aò:X[L [.Léxp• Mwcréwç, xoà è:d ":oÙç tL-YJ &[L!XpT~cro::v't'aç, 

&n l -réi) Ò[LO!.W[LLX:n ~ç rcap:xooccrewç 'Aò&.tL » · xo::i oihwç ~[Levo v oùòèv ~'-rov 
o~ &.vOpwnoL Ov1J-rot xo::l. cpOo::p-ro[, i3ex't"LXOL -r:&v lòlwv -rYjç cpucrewç nocO&v. Nuv 
òè -r:ou A6you yevo[.Lsvou &vOpwnou, xocl ÌÒto7toLOu[Llvou -rl.Ì 1'Yjç cro::px6ç, où­
xé,L 't'<XU't'<X -roù <rW[LO::Toç &-r.-re-r:o::L 3Loc -r:òv è:v a.:ù-r:éi) ye'16[Levov A6yov· &n' 
•)n' ctÙToÙ [Lèv ocv~ÀW't'<XL, Àomòv 13è oi &.vOpwrcoL oùxhL xnò:: -roc ~13Lo:: rc&.O"IJ 
[LSVoucrw &.[La.:p-rw),ol xo::t vexpo[, Ò:)J..ò:: x:x-r::X ~·~ "TOÙ A6you 13uv!X[LLV &v:xcr-r&.v­
-r:e:ç, &.O&.v:x.o:-oL xrxt &.cpOo::p-r:o!. &.ei 13La.[Llvoumv. "OOev xo::l yeVVW[LSV"tJç -rijç mxp­
xòç è:x -rYjç 0wr6xou Ma.pla.ç, :xù-r:òç Àsye-ro::L yeyewrjcrOca, o To~ç 1J.ÀÀmç yé­
'JEcrr,v e:l.ç ":'Ò z!vocr. rcocp~xwv· (vcx T~v ~f.L&v e~ç Èocu-ròv fL€:"Tocen yé:vs.crtv, x~t 

ex Virgine Deipara Maria assumpta, hominem factum esse. Atque 
hunc quidem scopum per universam divinitus inspiratam Scriptu­
ram ineulcari deprehendere est, quemadmodum testatur ipse Domi­
nus his verbis: Scrutamini Scripturas, quia illae sunt quae testimo­
nium perhibent de me.1 

33. [ ... ] l\lulti nempe sancti et ab omni peccato puri exstitere: 
quinetiam Ieremias ab utero sanctus est effectus,2 et Ioannes cum 
in matris utero adhuc gestaretur, ad Deiparae Mariae vocem lae­
titia exsultavit.3 Verumtamen Regnavit mors ab Adam usque ad 
Jtf oysen, etia'm in eos, qui non peccaverunt, in similitudinem praeva­
ricationis Adae,4 atque ita homines nihilominus mortales et corrupti 
propriìsque naturae affectionibus subiecti permansere. Iam vero 
postquam Verbum homo factus est, et quae carnis sunt, propria 
sibi esse voluit, haec non amplius corpus attingunt, ob Verbum 
quod in ipso factum est, sed consumpta ab ilio sunt, nec iam ho­
mines suas propter affectiones peccatores et mortui manent, sed 
Verbi virtnte reviviscentes, inunortales atque incorrupti perpetuo 
dnrant. Qnocirca cum caro ex Deipara :Maria nascitur, ipse tamen 
natus esse dicìtur, quo donante aliì nascuntur ut sint, nt scilicet 

1 Io. V, 39. 
z Ierem. I, 5. 
3 I~c. I, 44. 
4 Rom. V, 14. 

265 

265 
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[L1JXtn wc; y~ [L6V1J ilvTsc; dc; y~v &nt),J)W[LEV, &ì._ì,.' wc; Téi} è!; oùpcx.vou A6y<p 
cruvcx.cp6tv,sc;, dc; oùpcx.vouc; &vcx.x6&[LsV ncx.p' cx.ÙTou. 

EPISTOLA AD MARCELLINUM 

6. [ ... ] «'O A6yoc; crdtpi; èytvsTo ». ~~dr. TOUTo xcx.~ TÒ èx ncx.p6tvou, y~vw­
crxwv oÙx ècr~W7t1JGEV 7 &ì.X sù6uc; É[Lcpcx.cr(v nvcx. 3(/~wcr~v èv T(i} TEcrcrcx.pcx.xocrT(i} 
TETcX.pnp '-Jicx.À[L(i}, ÀÉywv· « "Axoucrov, 6uycx.Tsp, XIX.~ ras, XIX.~ XÀ~VOV TÒ oi3c; crou, 
xd èmÀcX.6ou TOU Àcx.ou crou xcx.~ Tou o'Cxou Tou ncx.Tp6c; crou, 8n èns6U[L1JcrEv 
o ~cx.mÀEuc; TOU xaÀÀouc; crou ». TouTO ydtp ncX.À~V 8[Lo~6v ècrT~ TOU ÀE"'(O[Ltvou 
ncx.pdt TOU rcx.op~~À· « Xcx.~ps, xsxcx.p~TW[LtV1J, o Kupwc; [LETOC crou ». Kcx.~ ydtp 
dp1JxÙlc; cx.ÙTÒv Xp~crT6v, sù6uc; xcx.~ TI)v &v6pwn(V1JV ytvscr~v èx T~c; ncx.p6tvou 
è3~ÀWcrs, ÀÉywv· « "Axoucrov, 6uycx.TEp ». 'J/)$: O [LèV rcx.op~~À èi; ÒV6[LCX.TOç XCX.ÀE~ 
Mcx.p(cx.v, i;tvoc; &v cx.ÙT~c; xcx.Tdt T~v ytvsmv· o /)$: ~cx.o~/) èx TOU crntp[Lcx.Toc; 
cx.ÙTou TuyxcX.voucrcx.v cx.ÙT~v dx6Twc; 6uycx.Ttpcx. npocrcpwvs~ TCX.UT1JV. 

EPISTOLA l AD SERAPIONEM 

31. [ ... ] ''06sv, Mv ot &yw~ Àtywm· « TcX.I)s ÀÉys~ Kupwc; », oùx rlÀÀwc; ~ 
èv T (i} n VEU[LCX.'n T (i} &:yl<p Àcx.Àoum. XIX.~ èv Téi} n VEU[LCX.T~ ÀCX.ÀOUVTsc;, èv Xp~crT(i) 
TCX.UTcx. ÀÉyoucr~v· Mv 3$: xcx.~ o "Aycx.ooc; èv Tcx.~c; np&.i;scr~ ÀÉyy( « TcX.3s ÀÉys~ 

nostrum ipse ortum in se transferat, hincque nos non iam, ut terra 
sola, in terram revertamur, sed tanquam cum coelesti Verbo con­
iuncti, in coelos ab ipso perducamur. 

6. [ ... ] Verbum caro factum esU Quare cum ex Virgine nascitu­
rum sciret, nequaquam id siluit, sed statim huius rei indicium dedit 
in quadragesimo quarto: Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, 
et obliviscere populum tuum et domum patris tui, quia concupiscet 
rex decorem tuum, quoniam ipse est Dominus tuus. 2 Hoc quippe si­
mile est huic Gabrielis dicto: Ave, gratia plena, Dominus tecum.3 

Nam ubi eum Christum dixisset, humanam statim generationem 
ex Virgine factam declaravit his verbis: Audi, filia. Et Gabriel qui­
dem ex nomine Mariam appellat, quod genere ab illa alienus esset: 
at David ipsam ex suo semine oriundam, filiam merito vocat. 

31. [ ... ] Unde cum sancti dicunt, Haec dicit Dominus, non aliter 
sane quam in Spiritu sancto loquuntur; et in Spiritu loquentes, in 
Christo haec eadem loquuntur. Quod si Agabus in Actis dicat, Haec 

1 Io. I, 14. 
2 Ps. XLIV, ll, 12. 
3 Le. I, 28. 
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~ò TI veUIJ.oc 'TÒ &y~ov ». oòx &ÀÀ(J)ç YJ 't'OiJ 1\6you yevof.Lévou 7tpÒ:; r:t.Ò--r6v, "rÒ 

n VC:UfLCI: èxop1jye:~ ÀCt:Àdv Èv rXÙ"t'<'j} X.C(.L atrX[LrXp"t'upacrOat "t'a. [LéVOV"rC(. "t'ÒV nod)ì,ov 
'Ie:poucrcxÀ1JfL. 'At-téAe:L, "t'OU n VeUfLrX"t'Oç 7t<k.Àtv aLOCfLC<p"t'upout-tévou -;<]} ne<uÀcp, 

•6os o aù-;òc; Xpm"t'Òç ÈÌ\&ì,zc h aÙ"t'<'j}, elle; * dve<t -rou A6you "~" &:.<. 't"oiJ nve:uwx't"oç 
YLVOfLéV't)V a'.CI:fLOCp't"up(av. 0\b:ù XCI:L bt 't"~V &ylocv ncxpOévov Mcxp[e<v èmars­
fLOUV"t'Oç -roù A6you, cruve:ccr1Jpxe:"o 't"Ò nve:iJt-toc, xoct A6yoc; èv "t'<j) nve:U[L<X't"t 

PG 
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•737 

•606 
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*738 

" ' ' " y ' - ' - '.L 0 ,.., ' ~ ~ ' E1tArX't"'t"E: XOLL "IJP[LO-.,E:V E:OCU"r<jl 't"O G"WfLOL, Cl'UVOLyiXL eAWV X.rXL 7tpom::ve:yx.e:LV OL 

Éa.UTOU TIJV KrlcrLV "t'{)l niX-rp[, J<.(XL &7tOXIX't"OCÌ\Ì\0C~Q(L T<X. T.:tXV't"IX Èv IXÙT<'j}, « dp't)-
' \ ' "" ' ""' \ \ ' ' .... .... V07tOL't)crocc; 't"IX e.v -rotç oupiXVOtç x.oct 't'IX e7tL 't""Y)C: YYìC: ». 

DE SYNODIS (359) 

IV. « Et "t'Lç "t'Òv &.yévvr,"t'ov, ~ [Lépoç C<Ù't"OÙ Èx. M~XpLa.ç AéyeLV yeye:vij­
crOIXL "t'OÀfL~, &v<k,{)e;fLoc ~G"'t"W ». 

V. « E~ 'nç XIX-rà 7tp6yvwcrtv TipÒ MIXptocç Mye:t -ròv * )"tòv dvoct, xocì fL~ 

TipÒ oc~wvwv Èx -roti nrX-rpÒç ye:ye:VV1J[LÉVOV 7tpÒc; "t'ÒV E>eò'l dvaL, x.oct a,' a.:Ù't'OU 

ye:ye:v~crElrXL "t'~ Tirfv-roc, &:vcX:8e:[LrX ~cr":W ». 

IX. «E'C "'C: &v8pw7tov [L6vov Mye:t "t'Òv Èx Maplet.c; Ti6v, &vrf6e:[La.: ~cr"t'w ». 
X. « E~ -rtc; 0zòv xa.:l. &v6pwTiov -.òv Èx. NlrXplocc; Aéywv, 0e:òv "t'Òv &.yév­

VYJ":OV o\hw voz'L, &.v&E1e:[La.: ~cr"t'w ». 

dicit Spiritus sanctus,I non aliter item intelligendus est quam quod, 
cum ad ipsum factum flùsset Verbum, Spiritus suggerebat quae in 
eo loqueretur, ut et quae Paulo Ierosolymis ventura erant denun­
tiaret. Profecto cum Spiritus Paulo iterum protestaretur, ipse Chri­
stus in eo loquebatur; ita ut Spiritus testirnonium sit quoque Verbi 
testirnonium. Sic etiarn cum Verburn in sanctam Virginem J.Iariarn 
advenit, sirnul quoque affuit Spiritus, et Verburn in Spiritu sibi 
ipsi * corpus forrnavit et aptavit, res creatas per seipsurn Patri con­
iungere et offerre, ornniaque in ilio reconciliare cupiens, pacificans 
sive quae in codis sive qnae in terris 8'Unt.2 

IV. <<Si quis ingenitum illurn, aut partern eius ex Maria natum 
dicere ausit, ana.therna esto )>. 

V. «Si quis secundum praescientiam ante Mariarn * Filiurn esse 
dicit, et non ante saecula ex Patre geniturn apud Dcurn esse, ac per 
eurn non ornnia fuisse facta, anathema sit)>. 

IX. << Si quis Filiurn ex Maria naturn, horninern tanturn esse 
dica t, anatherna sit ». 

X. << Si quis Deurn et horninem ex Maria naturn, Deum inge­
niturn ipsurn intelligat, anatherna sit >>. 

1 Act. ll. 
2 Coloss. l, 20. 
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XXVII. « Kcà TicZÌ>.~v cruviìLcxJ.qnoouvTeç TOu Xpr.crTr.ocvr.crrwu -:-ijv ~vvor.<~.v 
ÀÉyo[-Lev, l'l·n· Et T~ç Xpr.crTÒv Eleòv Ttòv Tou Eleou 7tpoocr.wvwv ovToc, x<~.t 

Ùr.oupy1)x6TCY. T<;} llocTpt dç TÌjv Twv l'lì..wv il1J[-LLOUpy[Ct.v [-L~ Mym· ocÀÀ' è~ 

o0 èx M<~.ptcxç èyevvf;01J, èx TOTe x<~.l. XptcrTÒV xcd. lì.òv xexÀ7jcrOoct, xocì ocpx·~v 

eLÀ1JcpÉvcxr. -rou Eleòv dv<~.r., &.wxOewx ~crTw ». 
30. [ ... ] ToiJTov o~iì<X[-L<:V [-LOvoyev7j Eleou lt6v, TIÉ[-LitOV'Toç Tou ll:xTp6ç, 

it~XpCY.yeyev~cr6ocr, be ':WV oùpocvwv, Gç yéypcmT<~.r., èit1 x<~.-r<~.ì,ucrer. .njç ~[-L<~.p­

TLocç xcx.L Tou 6ccv&.-rou, x<~.Ì yevv't)6énoc ~x llveU[-LOCToç &y[ou, èx Mccplcxç T7jç 
II ap6évou "TÒ XrA.7ti cr&.px.o:, 6Jç yéyplXrcTa~. 

DE INCARNA.TIONE ET CONTRA A.RIANOS (ca 365) 1 

8. [ ... ] Koct x<~.T~ -rouTo o !Lòç Tou Eleou utòç &.vOpbmou yéyovev, ~v<~. ot 
uloì -;ou &.v6pwitou, TOUTÉcrn Toù 'AM[-L, utot TOu Eleou yévwv-rcxr.. 'O y~p 
yewr,Odç &vwOsv èx IlocTpÒç A6yoç &.pp~Tw;,, &.rppoccrTwç, &.x:xTocÀ-IjT:'Twç, (h­
i)[wç, o OCÙTÒç èv xp6vc.p yswéiTOCL xcX.TwOev èx I1ocp6évou Ele:o-r6xou Mcxplocc;­
~voc ol xcX.TwOev 7tp6-repov ye:vv't)6énec; &vw6ev ye:vv't)Owcrr.v Èx ikuTÉpou, Tou­
TÉcr-;w, èx Ele:ou. Aù1:Òç oòv WIJ•Épcx ~xe:r. [-L6vov ~TIÌ- y~ç, x<~.t ~[-Lz'ì:c; Ih-dp<~. 

[-LOvov ~xottev èv oùpocvéi). Koct i)d TOuTo É:cxuTÒv llòv &.v6pcimou xcc) .. e'i:, ~voc 

ot &v6pwitOL Eleòv xcxì,écrwcrr. llcx-répoc ~v oùpocvo'i:ç· « llcf1:ep ~[-LWV, rp·IJcrLv, 
O €\J '701:~ oùpocvo~ç ». 

XXVII. « Et iterum Ohristiani.smi sententiam accurate expo­
nentes dicimus: Si quis negaverit Ohristum Deum, Filium Dei esse 
ante saecula, et Patri ad universorum creationem ministrasse; sed 
ex quo tempore ex Maria genitus est, Ohristmn ac J;~ilium appella­
tum fuisse, et tunc incepisse Deum esse, anathema sit >>. 

30. [ ... ] Hunc scimus Unigenitum Dei Filium mittente Patre ex 
coelis advenisse, sicut scriptum est, ad destructionem peccati et 
mortis; et ex Spiritu sancto natum de Maria Virgine secundum car­
nem, ut scriptum est. 

8. [ ... ] Filius Dei, filius hominis factus est, ut fùii hominis, hoc 
est .Adae, filii Dci efficiantur. Quod enim desuper ex Patre Verbum 
modo ineffabili, inexplicabili, incomprehensibili, et aeterne genitum 
est, ipsum in tempore inferius generatur ex virgine Deipara Maria, 
ut qui inferius antea geniti fuerant, desuper secundo gignerentur, 
id est, ex Deo. Ipse igitur matrem duntaxat habet in terra: et nos 
Patrem duntaxat habemus in coelo. Quocirca Filium hominis seip­
sum appellat, ut homines Deum vocarent Patrem in coelis. Pater 
noster, inqnit, qtJ;Ì es in coelis.2 

1 Nonnulli dubitant de paternitate huius op. (cf. ALTANE&, 28). M. Tetz 
.attribuit bune locum Marcello Aneyrano (cf. RPhTh, 540). 

• Matth. VI, 9. 
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PG 22 [ J , I'~- , , n e, , , , , l , , >;; , , , 
26, 1025 ·• ••• « 00\.1 "Y) otp SVOç E\1 yotcr-rpc I\"Y)'f!E'CotL 1 X:XL 1:Sc,S'1:<XL 'JL0\1 1 XOCL XOC-

),tcrOUCn -rò 5vop.ot cdr;ou 'Ef.tp.otvou~À, l} ècr-rL p.e:Se:pp.1Jve:u6p.evov i\li:;S' ~p.wv 

o 0e:6c; », 0eòc; oòv ècrocv o yew"Y)S:dç èx llotpSifvou, xcd ye:v6fLe:voc; &vSpwrroç 
èx iVhplotc; "t'~ç 0e:o-r6xou. 

EPISTOLA AD EPIOTETUJ\i {ca 370) 

~~ 1052 2. [ ... ] «'Ex p.~v yt:Xp :l:Lcilv èt;e:ì..e:ucre-rotL v6p.oc; 0eoù, x.ott A6yoc; Kup(ou 

*1053 

È~ tie:poucraÀ~f.t »~ Tì'Xti'":'rx. òé, 1t66e:v È~~Àfle; llot:oç ~ÒYJ<; ~peùçoc'"t"o OtJ.ooLtcr~ov 
-rò èx. Mocpl:x.ç O"WfLot -r'ij -roù A6you 6.:6~-rL; ~' O't'L o A6yoc; mipxa, 

xat Òcr-réot, x.otl. -rplJ(otc;, x.otl. OÀOV crwp.ot p.e-rcx.oH)À"Y)'t'otL, * x.:xl. ~ÀÀOCY1J "~c; 13lotc; 
cpòm:wc;; T te; 3è ~x.oucrev èv 'Ex.XÀ1Jcrl~, ~ 5ì,wc; 7totpd: Xpccr·navwv, 5'1:L 6écre:L 
X.otÌ. où cpucre:L crwp.ot rre:cp6p1JXSV o Kupwc;; "H •k '1:00'0U"':OV ~crÉor,cre:v, &cr-:e 
dr.:dv &fLoc XIXÌ. cppovei:v, O't'L ~ 6eO't'IJc; aù7Yj ~ op.ooumoç -rifì II:x't'pt 7tC.pLC."':fL~e'l 

XiXÌ. &.-rz),~ç tx -rei\dou yéyove:v· X.IXÌ. O"':L "t'Ò ÈV f;uÀcp X.Cf.01JÀOUfLZVOV 1 OÙY.. ~V 
TÒ crwp.oc, &.i\À' ocù-r~ -~ 31JfLLOUpyòc; oùcrlot T1jç O'O'JlLiXç i Tlç a~ &.:v..ouwv, O'CL oùx 
h Motpl:xç, &n' Èx. -6jc; &:xuTou oùcrlocc;, fLC.>errol1Jcrev È:otu-rifì crWfLIX rrot61J-rÒv 
o A6yoç, etrroL &v XpLcr>LWJÒV -ròv ).f.yov-rot >OCU>iX; T[ç aè "t'~V &.6éfLLTOV 1:1XU­
"t'1JV èrre:V07JO'E:V &.créoe:Lcxv, WO'"t'E: :v..&v dc; Èv66p.1JGW ÈÀ6ei:v, x.oct drrei:v, o·n o 
Mywv èx. M!Xpl1Xç dvotL 1:Ò KupLxx.òv crwfLoc oùxé" -rpL&.acx., &.nt:X -re:,p&.lh Èv 

272 

273 

~6~ 1026 22. [ ... ] Ecce vù·go in utero concipiet, et pariet Filium, et vocabunt 272 
nomen eùts E·mmanuel, quod explicatutn est Nobiscum Deus.1 Deus 
igitur est qui natus est ex Virgine, et qui factus est homo ex Maria 
Deipara. 

r~ 1051 2. [ ... ] De Sion quidem exibit lex Dei, et Vm·bum Domini de le- 273 
rusalem: 2 haec autem unde prodierunt~ Quisnam infernus illud 
eructavìt, corpus ex 1\faria genitum esse Verbi divinitati consub-

*1054 stantiale? Aut Verbum in carnem, ossa et capillos, et in totum * cor­
pus mutatum fuisse, et a, natura descivisse sua~ Quis autem in 
Ecclesia, aut a Christianis unquam audivit Dominum :fictione non 
natura gestasse corpus~ Aut quis eo processit impietatis, ut dieeret 
sentiretque, ipsam deitatem Patri consubstantialem, circumcisam, 
et imperfectam ex perfecta factam fuisse: et quod CI'UCi affixum 
erat, non fuisse corpus, sed ipsam Sapientiae suhstantiam rerum 
opi:ficem? Quis haec audiens, non ex Maria, sed ex sua ipsius sub­
stantia Verbum sibi passibile corpus efformavit, haec loquentem 
Christianum dix eri t~ Quis nefariam illam commentus est in1pieta­
tem, aut cui hoc in mentem venerit dixeritque: Qui ait ex Maria 

l Isa. VII, 14. 
2 Isa. II, 3. 
• PG 26, 744. 
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-r'{j Oz6TtJ-rL cppovz'i:; c!Jc; ~Loc -rou-ro -roùc; olhCù ~Let.XZL[Lgvouc; -rijc; OU(Wt.c; 1:'1jc; 
T fn&.3oc; Mys:w s:!vcx.L T"~V cr&.pxet., ~v i&vs:3ucrCt.'t"o ix MCt.p[e<c; o ~Cù-r~p. II66ev 
i)S; nah'J ~pzu~et.V't"6 't"LVZç tO"I)V &c.;éo:;;LO('Y 't"OLç npoeLp7J[Lé'YOLç, &o--re dm::'ì:v [L-f) 
'Ye~-rzpov d'Yet.L -rò cr&[Let. -r'ljc; -rou A6you Oe6T1)-:oc;, à)J,oc auw.<"tilwv cx:h{jl 3oe<-
7tet.'Y-rÒc; ys:ye:'Y1jcr0et.L, Èns:t3-f) Èx. 1'1jç oùcr[e<ç -rijc; crot:p(Ct.ç cru'Yécr-r7J; Il wc; (}S; xocl. 
<Ì[Lt:pLB&.ìJ,e;w È't"OÀ[L1Jcr<t.v ot ),s:y6[LeVOL Xptcr-rte<vo[, d o Èx ì\hp[Ct.ç npoe:À66w 
Kupwc; ì'tòc; [LÈV "Yl oùcr[~ xcxt cpucre:t -roù 8e:où Ècr-rL, TÒ (}S; xcx1'oc cr&.pxe< èx 
crrcÉp[Le<1'6ç ècrn ~Ct.6[3, cret.pKÒç 3S: T-Yjç &.yla.:c; Ma.:p[Ct.ç; T[ve::c; 3S: &pCt. ou-rCù 
TOÀ[L1Jpol yzy6va.:crtv, &cr-r:e: e~rcz!:v --:Òv Xptcr"t'ÒV -ròv cre<pxl rca.:Oone< Ke<l ècr"t'wJ­
pCù[J.évo'Y [L-f) s:Iva.:t Kupwv, xa.:l. ~Cù--:'ljpa.:, xCt.l 8e:6v, x:xl Ttòv "t'ou Ihcp6c;; 
"H n&c; Xpta't'La.:vol. Oé).ouat ÒVo[L&.~:::crOCt.t ot ÀÉyov":::e; dc; &v6pCùnov &ywv c!Jç 
èrcl. ~Ye< 't'W'Y rcpot:p'Y)'t"ÙlV Èf.7JÀu0évocL -ròv A6yov, xocl [L-f) a.:Ù"t'Òv &v6pCù7tOY y:::­
yo'YÉYIXL, Àoco6v"t'oc èx MCt.pb.ç "t'Ò cr&[La.:, <ÌÀ),' ~-r:::pov dvoct -ròv Xptcr-r6v, xCt.l. 
:he:pov "t'ÒV -rou 8~::ou A6yov, "t'Òv 7tpÒ MCt.p(e<ç xocl. 7tpÒ Ct.Lc~VCùv Ttòv "t'ou Iloc­
-:p6c;; ''H re& c; eLVCt.L Xptcr"t'LCt.vol. MvCt.V"t'OCL o t Myov1:eç &ì,Àov dve<L 1:Òv Ttòv 
xocl &ÀÀov 1:Òv -roù 8e::ou A6yo"; 

5. [ ... ] « ~7tép[LCt.-roc; ytip 'Aop:d[L èmh[Lù&Ve"t'a.:L }>, c!Jc; d1te:v o' A7t6aToÀoc;· 
« 86e:v &cpetì,e; XCt.-rèt. r.&.v-roc -:-o'i:c; &.ileÀcpo!:c; Ò[LmCùO'ljvocL », x:;d Àa.:odv 8[LOLOV ~[L LV 

esse Dominicum corpus, is non amplius Trinitatem, sed quaterni­
tatem in deitate sentit~ Quasi vero qui ita censent dicant, carnem 
quam ex Maria SalYator induit, ex substantia esse Trinitatis. Iam 
vero undenam aequalem supra dictis impietatem nonnulli evomuere, 
non minoris, aientes, aetatis esse corpus, quam Verbi divinitas, sed 
omnino coaeternum illi fuisse, quia ex sapientiae substantia constatY 
Quo pacto viri qui dicuntur Cbristiani vel ambigere ausi sunt, sitne 
Dominus qui ex Maria natus est, substantia et natura sua l!'ilius 
Dei; secundum carnem vero ex semine David et ex carne sanctae 
Mariae ortus? Quinam vero ea temeritate fuerunt, ut dicerent, 
Cbristum qui carne passus et crucifixus est, non esse Dominum et 
Salvatorem, ac Deum Filiumque Patris? Aut quomodo Christiani 
volunt nuncupari, qui dicunt in sanctum hominem, perinde atque 
in unum ex prophetis, venisse V erbum, nec ipsum hominem factum 
fuisse, ex Maria corpus assumendo, sed alium esse Cbristum, et 
alium Dei Verbum quod ante 1\'Iariam et ante saecula Filius erat 
Patris? Aut qua, quaeso, ratione Christiani fuerint, qui dicunt 
alium esse Filium et alium Dei Verbum ~ 

5. [ ... ] Semen .Abmhae apprehendit, ut ait Apostolus, unde debuU 
per omnia fratribus sirnilari,I et corpus assumere nohis simile. Pro-

1 Hebr. II, 16-17. 

PG 
26, 1057 

PG 
26, 1058 
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cr(;)[J.Cl. ~Ldc -roiJ-ro youv xa~ \m6xenaL &À'YJ8(;)ç ~ Mapla, ~v· v; aù-r1jç -rou-ro 

Àrl..OYJ, xd 6>ç rawv tntÈ:p ~[1-(;)V aù-rò npocre:v:fyxYJ. Ka~ 't"ClU't"'YJV o [J.È:V 'Hcrataç 

7tpO<p'YJ't"EU(l)V, èadxvuc: MyNV' « 'Iaoù ~ Tiap8:fvoç »' o aè: raopL~À &nocr-r:fÀÀE't"ClL 

npòç aù-r~v oùx &:nÀ(;)ç npòç nap8:fvov, '&ÀÀdc « npòç nap8:fvov [J.Efl.V'YJO''t"EU­

[1-:fV'Y)V &vapl »' ~v· Èx -rou f1.V'YJO''t"1jpoç adi;YJ ~v Maplav &À'YJ8(;)ç &v8pN7tOV où­

crav. ~LÒ XCl~ 't"OU -r[x-rELV [1-V'YJ[J.OVEUEL ~ rpa<p~, xa[ Cfl'YJO'LV' « 'Ecrnapyci:vNcrE »' 
XCl~ È[J.ClXctpl~OV't"O fl.ClO''t"O[, ofJç È8~ÀClO'E 1 XCl~ 7tpocre:v:fx8'YJ 8ucr[a, 6>ç aLavo[­

i;av-roç -rou -rc:x8:fv-roç ~v [1.~-rpav· -rau-ra aè: n&:v-ra, 't"LX't"OUcr'Y)ç ~v flap8:fvou 

yvNplcr[J.Cl't"Cl. Kat o raopL~À aè: &crcpaÀ(;)ç EÙ'YJYYEÀ[~E't"O aù-r?j, À:fyNv oùx 

linÀ(;)ç, -rò ye:vvC.Ù[J.EVOV « Èv crol », ~va [1.~ ~1;N8e:v È7tELO'IXy6[J.e:vov aù-r?i cr&[J.a 

VO[J.L0'8'(i· &ÀÀ, « Èx crou », tv' èi; aù-r:rjç cpucrEL -rò YEVVW[J.EVOV dvaL mcr-re:u8?j, <pct­

vc;p(;)ç xa~ -rou-ro -r1jç cpucre:Nç ac:LXVUOUO''YJ<:;, 6>ç &atJva-rov 7tctp8Évov cpÉpELV yci:Àa 

[1.~ -rc:xoucrav, xa~ &Mva-rov y&:Àaxn -rpa<p1jvaL cr(;)[J.a xa~ crnapyavN81jvaL, 

fl.~ np6-rc:pov cpucre:L -rc:x8év. 

~l1061 8. Tou-rNV aè: o15-rNç èx6v-rNV ~v &n6ac:Li;Lv, 7tEpL-r-rÒv É'r"L -r(;)v &ÀÀNV 275 
&n-re:cr8aL, xa~ yu[J.v&:~ELV -rL nc:p~ au-rNv, -rou crC.Ù[J.a-roç, Èv (j) ~v o A6-

yoç, [1.~ 15v-roç O[J.ooucrlou -r?j 8c:6-r'Y)n, &ÀÀ, Èx Maplaç &À'YJ8(;)ç -re:x8év-roç· xat 

pterea igitur adest vere Maria ut ab ea illud assumat, et tanquam 
proprium pro nobis illud offerat. Illamque Isaias quidem indicavit 
dicens: Ecce virgo, 1 Gabriel vero ad eam mittitur, nec simpliciter 
ad virginem, sed ad virginem desponsatam viro.2 Ut ex sponsi men­
tione indicaret Mariam vere hominem esse. Partumque memorat 
Scriptura, et ait: Pannis eum involvit: 3 ac beata praedicabantur 
ubera quibus ipse lactatus est,4 et quasi partu vulvam adaperiente 
oblatum est sacrificium: 5 haec autem omnia parientis Virginis erant 
indicia. Et Gabriel quidem caute ac prudenter annuntiabat illi di­
cendo, non simpliciter, quod in te nascetur, ne extrinsecus corpus 
ipsi inductum putaretur; sed, ex te,6 ut quod gignebatur ortum ex 
illa duxisse crederetur, liquido hoc ipsum natura demonstrante, 
nempe, impossibile esse Virginem citra partum lac habere: impos­
sibile item esse lacte nutriri et pannis involvi corpus, quod nondum 
naturali partu sit editum. 

~l 1062 8. His igitur ita commonstratis, supervacaneum est alia attin- 275 
gere, aut haec ultra agitare: cum et corpus in quo Verbum erat, 
non consubstantiale deitati, sed ex Maria vere genitum sit: et cum 

1 Isa. VII, 14. 
2 Le. I, 27. 
3 Le. II, 7. 
• Le. XI, 27. 
5 Le. II, 23. 
6 Le. I, 35. 
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ocÙTou 3è TOU A6you [1.~ TpocnévToç dç Ò(néoc xd cr&pxoc, &.ÀÀ' Èv crocpx~ y<.vo­
[1-évou. Tò ytXp nocptX Ti}> 'IwcX.wn À<.y6[1.<.vov· «'O A6yoç crtXpì; Èyév<.To », TocÙ-
TY)V i!.x<-~ T~V 3~avo~ocv, xoc6wç xoc~ Èx TOU 0[1-0[ou * TOUTO 3uvocTÒV <.up<.'i:v· yé- *1064 

ypoc7tTOC~ YtXP nocpoc Ti}> IlocÙÀ<p' « Xp~crTÒç unèp ~[1-WV yéyov<. xocT&poc ». Koc~ 
ihcrn<.p OÙX OCÙTÒç yéyov<. XOCTapoc, &_ÀÀ' /h~ T~V U7tÈp ~[1-WV &.v<.3éì;ocTO XOCTcX.-
pocv, dp'Y)TOC~ XOCTcX.poc y<.yovévoc~' o(hw XOC~ crtXpi; yéyov<.V OÙ Tpocndç dç crocpxoc, 
&.ÀÀ, 5T~ crocpxoc ~wcrocv unèp ~[1-WV &.véÀocO<-, xoc~ yéyov<.v &.v6pwnoç. Koc~ yocp TÒ 
dn<.t:v· «'O A6yoç crtXpì; Èyév<.TO », rcrov n&Àw ÈcrT~V dndv· «'O A6yoç &v6pw-
7tOç yéyov<. », xocTtX TÒ dp'Y)[l.évov Èv Ti}> 'lw~À· « 'Exx<-w &nò TOU Ilv<-Ùf1.ocT6ç 
[1-0U È7t~ niXcrocv crocpxoc »" où YtXP zwç TWV &.Mywv ~~(ÙV ~v ~ È:nocyy<.Àloc, &.ÀÀ, 
dç &v6p6mouç ÈcrTlv, (;}v zv<.xoc xoc~ &.v6pwnoç yéyov<.v o Kùpwç. ToÙTou òè 
Tou p'Y)TOU TOCDT'Y)V l!.xovToç T~V l!.vvo~ocv, dx6Twç xocTocyv~crovToc~ É:ocuTwv n&v-
TEç o[ VO[l.[O'OCVTEç npò T'Ìjç Mocplocç dvoc~ T~V èì; OCÙT-Yjç crapxoc, xd npò TOCD-

' ' ' ·" ' '6 ' ' A' '' '.... ' .... ' T'Y)ç nvoc <-O"X'Y)Xf:.VOC~ 't'UX'Y)V OCV pwmV'Y)V TOV oyov, XOC~ EV OCUT7J npo "t"Y)r:; Em-
3'1)[1-[0Cç &d y<-y<.v-Yjcr6oc~. IlocùcrovToc~ 3è xoc~ o[ dn6vTEç [1.~ dvoc~ 3ExT~x~v 6oc­
VOCTOU ~v crocpxoc, &.ÀÀOC T'Ìjç &.6&voc-rou <pDO'ECùç dvoc~ TOCDT'Y)V. Et yocp [1.~ &.né-
6ocvE, nwç o IlocuÀoç nocp<.3l3ou Kopw6lmç, 8 xoc~ nocpéÀocO<.V' « "OT~ Xp~crTÒç 

ipsum Verbum in carnem et ossa conversum non fuerit, sed in carne 
exstiterit. Nam quod a Ioanne dicitur: Verbum caro Jactum est,1 

eadem est significatione, ut ex simili loquendi modo * deprehendere *1063 

licet: apud Paulum quippe scriptum est: Ohristus Jactus est pro no-
bis maledictum.2 Et sicut non ipse factus est maledictum: sed quia 
maledictum pro nobis suscepit, idcirco dictum est ipsum factum 
fuisse maledictum; sic et Verbum caro factum est, non quod in car-
nem mutatum fuerit, sed quod carnem viventem pro nobis assump-
serit, et homo factum si t. N am di cere, V erbum caro Jactum est, idem 
est ac di cere, V erbum homo Jactum est, prout in Ioele dicitur: Effun-
dam de Spiritu meo super omnem carnem: 3 non enim bruta ani­
mantia ista promissio spectabat, sed homines duntaxat, quorum 
gratia Dominus homo factus est. Oum igitur dictum illud ea sit 
significatione, merito sese coarguent quicumque existimant, ante 
Mariam fuisse carnem ex ea assumptam, et ante ipsam Mariam, 
Verbum humanam habuisse animam, in qua ante suum adventum 
semper exstiterit. Silebunt etiam qui dicunt, carnem non esse mor-
tis capacem, sed immortalis esse naturae. Si enim mortuus non est, 
quomodo Paulus Oorinthiis tradidit quod et accepit~ Quoniam Ohri-

1 Io. I, 14. 
2 Galat. III, 13. 
3 Ioel. II. 28. 
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&:n:éO!XVE:\1 07tÈ:p TWV OC(l.!Xpn&v ~(l.WV XIXTIÌ TOCç rpacp&ç)); II&ç Sè 15ì,wc; XIXL 
&vécrTij, d !l.1J x~Xl &r.éOcxve:v; 'EpuOp~&.croucrL 3è {l.e:yaÀwç oL 15Àwç èv0U(l.1JOév1:"e:ç 
MvoccrEliXt &v-ol. -r;-Yjç T pLoc3oç ye:vécrOa~ 1:"E:Tpoc31X, d Àéym't"o èx Mapl~Xç e:Ivat -;:Ò 

crWfLIX. 'O(l.ooùmov yocp Hv e:~7tWfLe:v, cp~Xcrl, -oò crffi(l.rt.. ,<i) A6y<p, {l.éve:t -~ Tp~ocç 

Tpr.&:ç, où3èv ~évov dc; ocùT1jv èmcpe:po(l.évou Tou A6you· èocv Sè &vOpwmvov 
e:tr.WfLE:V -rò èx Mocplw;; crWlJ-IX, &v&.yx7J, ~évou 5vToç xa":'' oùcrlav -oou crWfLOC1:oç, 
xcx.l. 15v-roç èv a\rr<ì) ":'OÙ A6you, TE:Tpocç &v-r;l. TpL&:3oç ylve:-:-cx.L 3r.oc ,-~'1 't"OU crw­
(l.IXTOç r.pocr6~xr,v. 

PG 10 'E <;,l l l ., l l ' ì ' l l , lV'f 
26, 1065 • X U"'J TOUTOU ()L<ò1i:'1J(}0U(JL /\ot1i:'OV XIX~ OL 7tOT<: E:LitOV":'E:ç -.ov E:X .LIX-

pt1Xç npoe:À66v-roc f11J e:Iva~ IXÙTÒv -;:Òv XptcrT6111 x~Xl. Kopwv, xo:l. 0e:6v. Et yocp 
fL~ 0e:òc; ~v èv T<ì) O'Wfl.IXTL, 1twc; e:ùEluc; 7tpoe:À0wv tx. ~hplaç txÀ~OYJ « 'Ef!­
fl.IXVmx~ì,, 15 tcr-n (l.e:Oe:pfLYJVE:U6[Le:vov Mdi' ~[L& v ò 0e:6c; »; 

PG 11 II l "'' - ,., o ' ' ., l •l " " zs, 1068 • e:pt ue: TOU <fliXV1:"iX',E:O' OCL TLVIXç XIX!. /\E:YE:LV 1 o·n, <òcr1i:'E:p E:XIX(JTQV 
TWV 7tpO<p1JTWV ÈytvE":'O, o\hw xo:t t7tl évoc -owoc &v0pw7tov èx Map(aç ~À0e:v 

ò A6yoc;, 7te:pr.TT6v tcrn yuf!'loc~er.v, cpocve:pocv èx.oùcr'l]c; -njç fl.IXvlocç ocÙTwv T1jv 
xoc-;:&:yvwcrr.v. Et yocp o{hwc; ~À0e:, 3r.oc -:-l oihoç èx IlapOévou, xal. Il.~ x~Xl. ocù­
TÒç è:~ &v3pòc; xocl. yuvo:tx6ç; Olhwc; yocp xcx:l. éxoccrToç 't"& v &.ylwv èyr:;vv·~fl1J. 

stus mm-tuus est pro peccatis nostris secund~tm Scripturas.1 .Aut qui 
tandem resurrexerit, si mortuus non e.st1 Multum autem erubescent, 
qui vel seme! cogitaverint posse pro Trinitate fieri quaternitatem, 
si corpus ex Maria esse dicatur. Nam si, aiunt, corpus Verbo con­
substantiale dicamus, Trinitas manet Trinitas, nihil in ipsam extra­
neum inducente Verbo: sin corpus humanum ex Maria genitum 
dicamus; necesse est ut cum corpus sit extraneum secundum sub­
stantiam, et in ipso sit Verbum, quaternitas pro Trinitate, propter 
corporis accessionem efficiatur. 

fJ: 1066 10. Eadem autem ratione ii quoque iam silebunt qui aliquando 
dixere eum qui ex ~Iaria prodiit, nec Ohristum, nec Dominum vel 
Deum esse. Si enim Deus in corpore non erat, quomodo statim 
atque ex Maria prodiit, vocatus est Emrnanuel, quod est int.erpreta­
t~(,m, nobiscum Deus? 2 

~J: 1067 11. Quod vero nonnulli comminiscuntur et dicunt: quemadmo-
dum in singulos prophetas Verbum advenit, ita quoque in quem­
dam hominem Mariae Filium venisse, inutile est agitare; cum eorum 
insania manifestam sui confutationem prae se ferat. Si namque 
Verbum ita advenit, cur hic homo ex Virgine, et non ex viro et 
mtùiere ipse quoque prodiitY Sic enim quisque sanctorum genitus 

1 1 Cor. XV, 3. 
• :J.Iatth. I, 23. 
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''H ihoc ,[, o\h·wç tÀ66vToç "t'OU A6you, oùx ò éxtXCI"'t'OU e&:voc-roç Mye"t'OCL tmèp 
~[J.&v yeyev-Yjcr6oct, &.'Aì_' ò "t'OÒ"t'ou [J.6voç; LlL<Ì ,[ Sé, xoc6' txoccrTov "t'i}.v 7i:pOrpYJ­
-r&v èmSYJ[J.OUV't"Oç "COU A6you, ),éye"t'e: trd [J.6vou TOU èx Mocplocç, wc; &noc~ 

tnl. cruneÀdq; -r&v octwvwv tnL/5YjfL~O'OCV't"Oç j "H i5Loc -rf, tÀ06v-roç ocÒ-rou, còç 
ij'AOev èv -ro'Lç ~[1.1i:pocr6ev &yfmc;, Ot [J.èV !fMOL navTec;, &.no6<Xv6v-reç, OU1tW 
&.vécr7tJmxv, ò 3è h Mocp\occ; [J.6voç "t'flL~[J.epoç &.vécr7tJ; "H 3toc -rL, ÒtJ.olwc; "t'o'i:c; 
&ì..Àmc; èì,66v-:oç 't'OU A6you, Àéye-rocL fL6voç ò èx Mocplocç 'EfLfLOCVOU~À, wc; 
uWfLOC't"oç ne:r.ÀYJpWfLÉvou 6e6TYJ-roç, "t'ex6évToç è~ ocÙT~ç; Tò yà:p 'EtJ.fLa.:vou~À 

Ép[J.YJV<:ueTa.:L' « Me:6' ~fL&V ò 0e:6ç ». "H Stoc Tt, e:~ne:p ofhwç ~ÀOev, ècrOLov-roc; 
b:&;cr,ou "t'WV &yfwv, xoct ;dvov-roç, xocl xonL&v-roc;, xocl &.no6v~crxovcoc;, oò 
ÀÉye:-rocL wç ocù-ròc; ècr0[wv, xocl rc[vwv, xocl xomwv, xocl &.no6v~crxwv, &.ÀÀ, 
t1i:l fL6vou 't"OU tx Ma.:ptocç; "A yà:p ~1tOCO'Xe TOU't'O cÒ O'WfLOC, 't"OCU"t'OC wç ocù-rou 
rc&:crxonoc; e~p'fì't"OCL. KaJ "t'WV &N,(J.)\1 3è n&v-rwv Àe:yofLÉVWV fL6vov, o·n t"t'éx6YJ­
O'OCV xocl. èye:vv~6Yjcrocv, ènl -rou èx M<Xplocç fL6vou e:tpYJ-rOCL" « Kocl. ò A6yoç crà:p~ 
tyéve:TO ». 

12. 'E~ é'Jlv Sdxvu-rocL, lht rcpòç tJ.èv -roùç &Àì,ouç &nocv-rocç yéyove:v ò A6-
yoç, cOU 1tflOqJ"fJ't"I;Ui;W XtXflLV" èx 3è Mocp[ocç IXÒTÒç ò A6yoc;, crapY.iX Àa6wv, 
rcpo~À6e:v &v6pw1i:oç, 't"yj [.Lèv rpvcre:L xal. o'{j oùcrfq: A6yoç 6:Jv "t'ou 0e:ou, xoc"t'oc 

est. Aut cur, si Verbum ita venerit, cuiusque mors non dicitur pro 
nobis tolerata, sed illius tantumY Quare item curo ad singulos pro­
phetas Verbum advenerit, dicitur tamen ad solum 1\<Iarìae Filium 
semel in eonsummatione saeculorum advenisseY Aut cur Verbo ita 
veniente, ut venerat in sanctos illos qui prius exstiterant, alii qui­
dem omnes mortui curo sint, nondum resurrexerunt, solus vero 
Mariae Filius post triduum resurrexit~ Aut quare cum simili modo 
ad alios Verbum venerit, solus Jlt'Iariae Filius dicitur Emmanuel, 
quasi corpus eius deitate repletum et ex illa genitum si t? N am illud, 
Emmanuel, signi:ficat, Nobiscum Deus. Vel quare si ita venerit, 
quodlibet sanctorum comedente et bibente, laborante et moriente, 
non dicitur ipsum Verbum comedere et bibere, laborare et mori, 
sed de solo Jlt'Iariae Filio ita dicitur~ Quaecunque enim corpus istud 
passum est, haec quasi ipso patiente Verbo dieta sunt. Et cum de 
aliis omnibus dictum sit duntaxat, quod geniti nati sint, de solo 
Mariae Filio dictum est: Et Verbum caro factum est.l 

12. Ex quibus ostenditur ad reliquos quidem sanctos verbum 
factum esse ut prophetarent; ex Maria autem Verbum carne as­
sumpta hominem prodiisse, qui natura quidem et substantia Ver-

1 Io. I, 14. 
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26, 1068 
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26, 1067 
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*1069 aè crocpxa: Èx 0"7tÉp[LO:TOç * b.a:oìa xa:Ì T~ç cra:pxòç Ma:p(a:ç yr::v6[LEVOç òtv6pc.moç, 
b.>ç r::hr::v 6 lla:uÀoç. Tou-rov 6 lla:TI]p &adxvur::, xa:ì Èv 'IopMvYl xa:ì Èv -réi) 
~pr::~ ÀÉywv· « 06-r6ç Ècr-r~v ò Y~6ç [LOU ò &ya-:7t'IJT6ç, Èv c}> 'l)ùa6x'l)cra: ». 

EPISTOLA AD ADELPHIUM EPISCOPUM (ca 370) 

r~ 1077 4. [ ... ] To'i:ç 'Apr::~a:vo'i:ç [L~ aox?j, 8-r~ Kupwç 'I'IJcrouç Xp~cr-ròç dç a6E;a:v 279 
8r::ou lla:-rp6ç. Où ylip &aoi;(a:v ~vr::yxr::v ~ crlipi; -réi) A6y<.p· [L~ yÉvm-ro l &ÀM 
[LaìJ.ov a:ih'l) ar::Mi;a:cr-ra;~ 7ta:p' a:ÙTOU. Oùaé:, È7tr::~a~ aouÀOU [LOpqJ~V &vÉÀa:DEV 
6 lv fLOpqJ?j 8r::ou \mocpxc.)V Y~6ç, ~Àa:n6>6'1J -r~ç 6r::6-r1J-roç &nli !Lanov a:ù-ròç 
ÈÀr::u6r::pw-r~ç 7tOCO"'I)ç cra:pxòç xa:ì 7t0CO"'I)ç XTLO"EWç yé:yovr::. Kd d 6 8r::òç aè cX7tÉ:-
O"TE~ÀE -ròv Y~òv a:ù-rou yr::vv6>[Lr::vov Èx yuva:~x6ç, oùx a-:1crxuv'IJv ~[L'i:v È1tocyr::~ 

TÒ 7tpay[La:, cXÀÀii [LaÀÀov r::ùaoi;(a;v xa;( [LEYOCÀ'I)V x.ocpw. ré:yovr:: ylip ò[v6pw7toç, 
U ~[Laç Èv Éa:u-réi) 6r::o7to~~crYl" xa:ì yé:yovr::v Èx yuva:~x6ç, xa:t yr::yÉVV'IJTO:~ Èx 
lla:p6Évou, Zva: T~v ~[LWV 7tÀO:V'I)6E'i:cra:v yé:vv'l)mv dç Éa:u-ròv [LETEvÉ:yx'{l, xd 
yr::v<il[Lr::6a: Àomòv yé:voç &ywv, xa:Ì xo~vwvoì 6da:ç qJucrr::wç, b.>ç è:ypa:~r::v ò [LO:­

xocpwç llé:-rpoç· « Ka:ì TÒ &Mva:TOV aè TOU v6[LOU, È'l 4> ~cr6ÉvE~ a~li T~ç cra:px6ç, , e, , ( .... ì,t, , ,,, , ( , , t , , , 
O "EOç TOV EO:UTOU WV 7tEfL't'O:ç EV O[LO~W[LO:T~ cra;pxoç O:[LO:pT~aç, XO:~ 7tEp~ 

tX[Lap-r[a;ç xa-rÉxp~vr:: T~v tX[La:p-rlav Èv -r?j crapx( >>. 

bum Dei erat, secundum carnem autem ex semine David et ex 
•1070 carne * Mariae homo factus est, ut ait Paulus. Hunc Pater in !or­

dane et in monte manifestavit dicens: Hic est Filius meus dilectus 
in quo mihi complacui.1 

r~ 1078 4. [ ... ] A.rianis non placet, quia Dominus Iesus Ohristus in gloria 279 
est Dei Patris. N eque enim dedecus Verbo caro attulit: absit! sed ipsa 
potius ab ilio gloriam accepit. Nec item, quia formam servi accepit 
Filius, qui in forma Dei est,2 diminutus divinitate est: sed contra, 
universae carnis rerumque omnium creatarum liberator ipse fuit. 
Et vero si Deus Filium suum misit ex muliere genitum, nihil sane 
dedecoris, sed potius gloriam et gratiam magnam nobis res illa 
comparavit. Siquidem factus homo est, ut nos in seipso deos effi­
ceret: factus est ex muliere, et genitus est ex Virgine, ut errantem 
nostri ortum transferret in seipsum, atque iam nos genus sanctum 
et divinae consortes naturae efficeremur, quemadmodum scripsit 
beatus Petrus: 3 Unde quod 'impossibile erat legi, in quo infirmabatur 
per carnem, Deus misso Filio suo in similitudinem carnis peccati, et 
de peccato damnavit peccatum in carne. 4 

1 Matth. III, 17. 
2 Philipp. II, 6, 7. 
a II Petr. I, 4. 
4 Rom. VIII, 3. 



ENCH 03 - 113-191*  6-10-2001  16:26  Pagina 186

280 

281 

280 

281 

186 S . .Athanasius 

5. T~v -ro(vuv rcpoo"Ì."fJ<p6dmxv ùrcò -rou A6you cr&pxoc, em -r<;) rc&v"t"ocç 
&v6p6mouç tÀeu6ep&croc~, xocl. mX.v-rocç &x vexp&v &voccr"t"~croc~, xocl. &[Locp-r(ocç 
Àu-rpwcroccr6oc~, rc&ç OL 't"OCUTfJV &~ouaevouv-reç, ~ OL a~tZ 't"OCU't"YJV XOC"t"YJYOpouv-reç 
-rou Ytou -rou 8eou 6Jç rco~~[Loc"t"oç ~ x-r(cr[Loc"t"oç, oùx &x&p~cr-ro~ <poc(vov"t"oc~, 

xocl. rcocv-r6ç dcr~ [Ltcrouç &~w~; M6vov ytZp oùxl. ~owm 't"<;) 8e<;) ÀÉyov"t"eç· 

M~ rcÉ[L~7Jc;; crou -ròv Ytòv -ròv [LOvoyev~ tv crocpx( · [L~ rcm~cr7Jc;; ocÙ"t"Òv èx 
Ilocp6Évou cr&pxoc Àocodv, ~voc [L~ Àu-rpWGYJ"t"OC~ ~[Liic;; -rou 6ocv&"t"ou xocl. "t"~ç 

&[Locp"t"tocç. Où 6ÉÀO[LEV ocù-ròv tv crW[LOC"t"~ yevÉcr6oc~, ~voc [L~ "t"ÒV ÙrcÈp ~[LWV 

&vocaÉ~YJ"t"OC~ 6&voc-rov· où ~oUÀ6[Le6oc -ròv A6yov cr&pxoc yevÉcr6oc~, ~voc [L~ tv 
-rocU"t"7J [LEGL"t"YJç ~[LWV yÉVYJ"t"OC~ -r~ç rcpòç crÈ rcpocr6aou xocl. -r!Y.ç Èv oùpocvo~ç 

otx~GW[LEV [LOV&ç. 

EPISTOLA AD MAXIMUM PHILOSOPHUM (ca 370) 

3. 'A[LÉÀe~ x&xe'i.:vo -re6ocu[Locxoc, rc&ç 5Àwç x&v &vvo~croc~ "t"E"t"OÀ[L~xoccr~v, 

5-r~ t.pucrewç &xoÀou6(q; yeyÉVYJ"t"OC~ &v6pwrcoç. Et ytZp ofhwç ~v, rcep~H~ "t"~ç 

Mocp(ocç ~ [LV~fLYJ· Oùaè: ytZp oiaev ~ t.pucr~ç rcocp6Évov xwpl.ç &vapòç -r(x-roucrocv. 

FRAGMENTA IN LUCAM 

[ ... ] « Ll~Ò xocl. -rò yeVVW[LEVOV èx crou &ywv, XÀYJ6~crE"t"()(~ Ytòç 8eou ». Oùx 
iXrcÀwç aè: -rò yeVVW[LEV6v <pYJG~ rcpòç 't"~V IIocp6Évov o &yyeÀoç, ~V()( [L~ ~~(i)­

ee:v È7te:~cray6[.LEVOV aÙ--r~ G&'>!J.Cl VO[.L!.cr6~· &_),)._' Èn~yaye:v x.ai 1:Ò « Èx. croiJ », rvet: 

5. An non igitur illi, qui assumptam a Verbo carnem, quo omnes 
homines liberaret, ex mortuis exsuscitaret, a peccatisque redimeret, 
vilipendunt, vel eius causa Filium Dei tanquam rem factam crea­
tamve calumniantur, ingrati omnique odio digni videri debent? 
Tantum enim non ita clamant ad Deum: N e mittas Filium tuum 
unigenitum in carnem: noli ipsum carnem ex Virgine accipere, ne 
nos a morte et peccato liberet. N olumus hunc nasci in corpore, ne 
mortem pro nobis suscipiat: nolumus Verbum carnem fieri, ne nostri 
ad te progressus mediator in ea fiat, coelestesque domos incolamus. 

3. Certe illud etiam per mihi mirum visum est quod vel cogitare 
ausi sint eum naturae communi ordine hominem factum fuisse. 
Nam si ita se haberet, supervacanea profecto esset Mariae comme­
moratio. Siquidem virginem absque viri consortio parientem igno­
rat omnino natura. 

[ ... ] I deoque quod nascetur ex te sanctum, vocabitur Filius Dei.1 

Neque solum ait angelus ad Virginem, quod nascetur, ne ipsi extrin­
secus inductum corpus putaretur; sed illud etiam addidit, ex te, ut 

1 Le. I, 35. 
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e~ cx?rc-~ç q;;Ucrs:t ,;Ò yzvvW(l.evov :::lvzt 7t~cr-rzu0f;. a1\. yLov òè XÌ·:~6"flcr6rJ..evov, 

oùx dH:; S:voLXOV g;:;wra TÒV Ylòv TOU ®zou, xoct &x fLE:TOX~ç ocyw.cr8·1)cr6fLE:VOV, 
ft.)..ì: @ç 6v;;oc XOCTOC q:n)crw &yLov, Tèi') TÒV ct.ÙTÒV Ytòv un&:px.z~v ®zou, Xct.Ì gvoc 
z!vct.L. « Ka~ ì8où 'EÀLcr&:bz't" ~ cruyyev~ç crou ». :Euyyev'fi a~ 't"'ìjç 11:Cl.VOCytaç llap-
8tvou Tijv 'EÀLcr&:6e-r dnzv b &yyeÀoç, ehz @ç tE; tvòç npomhopoç 't"OU 'Ia­
xwo On:apx.oùcrocç, ehz a.a ;;Ò npò "rrjc; VOfL08zcrtac; Àa6dv -.òv , Aocpwv, èx 
~ç -roù Aeut ~uÀ'fic; òv-.oc, yuvoc~xat •~v 'EALcr&:oe-., 8uyct.-répat oi'icrav •où 'A!LL­
vata&:fL, n;v &.t>ìeì.(j)'l)V Naotcrcr<-;)v, h ~c; 'TOU 'Ioò8ot tpuÀ'ljç unocpx.ov•oc;. Koct 
yù..p &v-ratu8oc cruv~(j)e1J ~ ~amì,Lx'l) •ou 'Ioù/'ìa (j)'JÀ~, tE; ~c; -ijv ~ n:atvocyLa 
II.xp8tvoc;, '>il lepot'TLXfl 'TOU Azut <flUÀ?j, sE; ~c; un'ìjpx.zv 7j 'E)..Lcr&:os •. LlLÒ x.xl. 
napocME;wc; i) n&:vcro(j)oc; 't'OU navocylou IIveÙfL:XTOç CÌJxov6w'ìcrz x.ocpLç xaì 't'rt.Ù­
TIJV T~'i Zax.ap(ou yuvoc~xoc 'EÀLcroc6e-r rcpocrayope:Ùecr8aL, &crnzp xat ~v -roù 
, Aapwv· lhruç 1'ìLÙ.. ":'OU òv6fLOC'":"Ot; svapywc; !L&:erufLEV, @c; èì; SXeLV1)<;; -r'ljç 'Eì,L­
crcHìe-r i) npùç n;v 1Iap8tvov xocl. npùç n;v fL1)TIÉ:pa -roù npo1'ìp6fLOU 'EÀLcroc6e-r 
' l l 
un~X.p)'.ZL cruyyeveLct.. 

PG E' - ~\ ' ' II 8' 'I"' \ ' "' l• K l ' ' 27 , 1392 . L11:0UG(X oz 1) it'CI.VOCyw; 1Xp E:VOç" « OOU 1) oOUA1) upLOU, ye:VOLTO fl.m 
XIX't'Ò(: TÒ p'l)fLOC O'OU ». 't'OUTO s/'ì~ÀWrev· il [vai; eLfL(, ~r,cr[v, ypwp6fLE:VO<:; (} ~OU­
),e>IXL 6 ypa(j)e:Ùç. Ppa(j)hw, noLehw o 8éì,e:L 6 -rou mxnòc; Kùpwc; • .::lel;&:fLe:voc; 

quod nascebatur ab ipsa naturaliter proditurum crederetur. Sane· 
turo autem vocandum erat, non quasi in ipso Filius Dei habitaturus 
esset, atque ex participatione esset sanctificandus; sed quia utpote 
Filius Dei, vere ac secundum naturam sanctus esset, atque unus. 
Et ecce Elisabet cognata tua.1 Cognatam autem sanctissimae Virginis 
Elisabetam dixit angelus, sive quia ex uno eodemque proavo Ia­
cobo ortun1 ducebant, sive quia ante datam legem Aaron, qui ex 
tribu Levi erat, Elisabetam uxorem accepit, filiam Aminadab et 
sororem Naasson,2 ex tribu Iuda orti. Siquidem hic regia tribus 
Iuda; ex qua sanctissima Virgo exorta est, sacerdotali tribui Levi 
coniuncta est, ex qua Elisabet erat. Quamobrem admirabili prorsus 
modo sapientissima sanctissimi Spiritus gratia curavit, ut etiam 
haec Zachariae uxor, perinde atque illa Aaronis coniux. Elisabet 
vocaretur; ut vel ex nomine clare edisceremus, cognationem Virgi­
nem inter et matrem praecursoris Elisabetam, ex alia illa Elisa­
beta duci. 

282 

~~ 1391 Cum porro dixit sanctissima Virgo: Ecce ancilla Domini, fiat 282 
mihi secundum verbum tuum,3 id declaravit: Tabula sum in qua 
quidquid scribae placet, describitur. Scribat, pro lubito agat Do-

1 IJC. l, 36. 
z E:xod. VI, 23. 
3 Le. l, 38. 
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~È o rlyyeÀoç -r~ç 7tavaylaç Ilap6évou -r~v OfLOÀoylav -r~ç 1tlcr-rewç, &:7t~À6ev 

&7t' aÙ"t'~c;. 
''O , ,e, ·" , , , , _ ~ ,., , _ ·~ , , , , _ « 'T~ E7tEU/\E't'EV E1t"~ TI)V 'Trl1t"E~VCùO"~V 'T"flC., o0Ut\1)C., ClU'TOU" LoOU yap Cl1t"O 'TOU 

vuv fLrlXapwucr[ fLE 1tii.cra~ a[ yevea[ ». 
[ ... ] 'O yrkp Llecr7t6'T1JC., -rou 1tav-ròç o 8eòç A6yoç, 6éÀov-roç -rou II a-rpòç 

&:veydpa~ xat &:vaxawlcra~ -rrk 1tav-ra, fL1J'Tépa -rou cr6l[La-roç où ~fLEÀÀE cpo­
pdv oùMva 7tÀ~v 7tap6évov ~6éÀ1JO"E yevécr6a~, xat yéyove· xat o\hwç -lJfL'i:V 
rlv6pw7toç È7tE~~fL1JO"Ev o Kupwç· ~v' &cr7tep -rrk 1tav-ra ~~· aù-rou èyéve-ro, 
o\hùl xal. -1) 7tap6evla è~ aù-rou yév1J-ra~, xd ~~· aù-rou 1taÀ~v dc., &:v6pw7touç 
~ x&p~ç afh1J ~oe~, xal. a\J~oucra ~~a[LdV7J. ''Ocrov -rolvuv XrlUX1JfLCl 7tap6évwv 
ècr-rl. -rou-ro, xal. yvwp~crfLa -r~ç èv aù-r(i'l 6e6-r1J-roç, ~~ecrnv èx -rou-rou [La6et:v· 
Et -rwv &.ylwv [Lap-rupwv o[ yovdç dm 7tep[oÀE7t'TO~ ~~eX ~v -rwv utwv &:v­
~plav· xaÌ. xoclpe~ ~appoc 'TEXOUO"IX 'TÒV 'lcrocax, xocÌ. fLOCXapw~ IJcro~ ~XOUO"~V Èv 
~~wv cr7tép[Loc, xocl. otxdouç èv 'lepoucraÀ~fL, &c., q>1Jmv o 7tpoq>~'T1JC.," 1t6crov 
rlv -r~ç et1to~ -rò XOCVX1JfLOC -r~ç &.ylocç Ilocp6évou xocl. 6eoe~~ouç Mocplocç, 8-r~ 

fL~'T"flP -rou A6you xoc-rrk -r~v yévecrw ~c., crocpxòç yéyové 'TE xocl. XP1JfLoc'Tl~e~; 

xocl. yrkp -ròv 6dov -r6xov -rou-rov cr-rpoc-r~rk fLÈV &:yyéÀwv 5[LV1JO"E" yuv~ ~È -r~v 
cpwv~v È:7tapoccroc ~Àeye· « Mocxocploc -1) xo~À[oc -1) ~occr-r&croccr& cre, xocl. [Lacr-rol. o\)ç 

minus universi. .A.ccepta angelus a sanctissima Virgine fidei con­
fessione, abscessit ab illa. 

PG 
27. 1393 

Quia respexit humilitatem ancillae suae,· ecce enim ex hoc beatam PG 
27. 1394 

me dicent omnes generationes.I 
[ ... ] Siquidem Deus Verbum omnium Dominus, cum vellet Pater 

omnia erigere atque renovare, matrem corporis, quod gestaturus 
erat, non aliam quam virginem esse voluit: quod ita factum est: 
atque ita Dominus ad nos homo peregrinatus est; ut quemadmo­
dum omnia per ipsum facta sunt, ita quoque virginitas ex ipso ori­
retur, ac per ipsum hominibus istaec gratia tribueretur, atque 
crescendo perseveraret. Quanta porro sit istaec virginum gloria, 
et quod sit illud indicium eius deitatis, hinc ediscere licet; si sanc­
torum martyrum parentes ob filiorum fortitudinem conspicui sunt, 
si gaudet Sara Isaac enixa, et beati sunt quotquot semen habent 
in Sion, et familiares in Ierusalem, ut ait propheta; quanti aesti­
manda est gloria sanctae Virginis ac divinae Mariae, quae Verbi 
mater, secundum carnis ortum, est et vocatur? Enimvero divinum 
hunc partum cum angelorum exercitus celebravit, tum mulier alta 
voce dixit: Beatus venter qui te portavit, et ubera quae suxisti.2 Imo 

1 Le. I, 48. 
2 Le. XI, 27. 
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è:8~Àomac; ». Kat a:Ù't"~ aè -f) xupLO't"6xoc; Map(a xat &wrcX.p9Evoc;, dau~a 't"Ò Èv 

aÙ't"'{j yEv6[lEvov, ~ÀEyEv· « 'Anò 't"Ou vuv [lCXXa:pwucr( [lE niXcra~ d yEve:a( ». ''O 
aè yéyovE "TI Map(q:, 't"OU't"O ncX.cra~c; 't"a:~c; nap8évo~c; dc; EUXÀE~cX.v Ècrnv. Aiha~ 

yàp òc; &nò p(~'l]c; è:xdv'l]c; Àomòv xÀcX.ao~ xpé[LCXV't"a~ nap8Ev~xoL 

EXPOSITIO IN PSALMOS 

Ps. IX. Argumentum. ~~Òt 't"mhou 't"ou y;aìq.wu 't"Òt xpurp(wc; nmpay­

[léva "0 ~(ù't"~p~ a'l]ÀO~. IToì-.ÀÒt aè: ~v aù't"0 't"Òt xpuqJ(wc; npaH6[LEVCX" ~ 't"E 

Èx Ilap8évou a~à n VEU[LO:'t"Oç &y(ou XCX't"Òt crcX.pxa yévv'l]cr~c;, a:~ 't"E napcX.ao!;m 

xat 8CXU[lCX't"OUpyot auvck[lE~ç, l) 't"E 8cX.va't"Oç CXÙ't"6ç, xat -Yj dc; ~aou xcX.eoaoc;, 

xat ~ Èx vExpwv &vao(wmc;. 

Ps. LXVII, 25. « 'E8Ewp~81Jcrrxv a:t nopda( crou, o 8E6c; ». Ilopdac; 8Eou 

qJ'l]m 't"Òtç Èv 't"'(j otxoVO[l(q: npcX.!;E~c; YEVO[lévac;· olov ~v a~à Ilap8évou &n6-

't"E1;~v, "·h,v "t"E 't"WV G1J[ldwv Èpyacr(av, "~v 'rE &vcX.oacr~v ~v Ènt 't"Ou cr't"aupou, 

"t"6V 't"E 8cX.va't"OV 't"ÒV YEV6[LEVOV otxOVO[l~XWç, 't"~V 't"E Èx VEX.pWV Ò:vao(wcr~v, 

x.at ~v dc; oùpavouc; òlvoaov. 

Ps. LXXXV, 11. « ''EÀEoc; x.at Ò:À~eE~a cruv~V"t"'l]GCXV ». ~CXqJWc; 't"~V a~à 

't"~ c; 8Eo't"6x.ou x.at 'AE~nap8évou &va't"dÀacrav "0 x6cr[Lcp X1JpUHE~ Ò:À~eE~av. 

Aù't"Òç ycX.p Ècr't"~v ~ Ò:À~eE~a, d x.a:t yEyév'lJ't"CX~ Èx. yuva~x.6c;. ~~x.awcruv'l] yàp 

x.a:t Ò:À~eE~CX X.O:'t"EqJ(À1JGCXV GCXqJWc; a~à 't"~ V Èx. 't"~ c; , AEmap8évou 8Eo't"6x.ou 

&va:'t"dÀacrav "0 x6cr[Lcp Ò:À~eE~av. 

ipsa Dominipara et semper virgo Maria, cum nosset id quod in se 
gestum erat, ait: Ex hinc beatam me dicent omnes generationes. Quod 
autem in Maria gestum est, id omnibus virginibus in gloriam vertit. 
Ipsae namque velut ex illa radice ceu virginei pendent rami. 

Ps. IX. Argumentum. Hoc psalmo ea declarat quae latenter a 
Salvatore facta sunt. Multa autem illa erant occulte gesta: Nativitas 
scilicet secundum carnem ex Maria Virgine per Spiritum sanctum: 
stupendae ac miraculis insignes virtutes: mors ipsa ac descensus in 
infernum, resurrectio demum ex mortuis. 

Ps. LXVII, 25. Visi sunt ingressus tui, Deus. Ingressus Dei ait 
res in oeconomia Ohristi gestas: qualia sunt, partus per Virginem, 
signorum operationem, ascensionem in crucem, mortem quae per 
dispensationem contigit, resurrectionem a mortuis, ascensum ad 
coelos. 

Ps. LXXXV, 11. Misericordia et veritas obviaverunt sibi. Veri­
tatem quae per Deiparam et semper Virginem mundo exorta est 
aperte praedicat. Ipse namque est veritas, etiamsi ex muliere natus 
sit. Iustitia enim et pax vere osculatae sunt, per veritatem illam ex 
semper Virgine Deipara mundo orientem. 
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12. « Kcx.l 8LY..IXLOO"UV'Y] h 't"OU oòpcx.vou a,éxuyev l). "OtJ.OLOV -.ò dpYjfLéVov n:pòc; 
Tijv Ihp6kvov· << flveut-tcx. &:ytov &n:eÀ<:Ùcre:-rcx.L &n:l cré l), xcx.Ì. -r!Ì. ~~"ìjc;. 

DE PASSIONE ET 0RUOE DO.:YIINI 1 

21. 'AÀì,' o Kupw::;, o mX.v-roc -rà ~t-t&v a,• ~t-tic; &vocae:!;&t-te:vo::;, tve:Mcroc-.o 
-rcx.ì:l-rcx., (voc xcx.Ì. &n:exMO"YJ't"IXL, x.ocl &v-rl 't"OU'!WV ~!Liiç èvMa-;1] ~v ~w~v x.oc1. 
'!~v &<p61Xpcrlcx.v· èveMcrO<-oo ilè fLS:'!oc -.ou-rwv xcx.1. XL7WVtL &ppcx.<pov èx '!Wv èf.vw-
6e:v Ù<ptL'rròv 8t' OÀOU yev6t-tevov· tv:x x.&v tx -ro>hwv mcrcE:UO"IXL auv1J6&crw ot 
'Iou8tz'i:oL, -r[ç ècr-rL x.cx.l n:66ev b èv8ucr&t-tevoc; -rcx.u-riX" on oùx &n:ò '(ìj::;, &À"A' 
&vw6ev èpx6t-tevo::; ~v o A6yoc;, x.IXÌ. 07L oò fLE:ptcr-r6c;, &n' &t-tépLcn6c; èmw b 
A6yoc; 6 't"Ou II:np6c;, x.cx.t, l) .. n, yev6t-tevoc; èf.v6pwn:oc;, oòx tpp1XfL!Lévov eixe 
cÒ cr&t-tcx. èç &v8pò::; xcx.l yuvcx.Lxoc;, &ì,À' èx. Il1Xp6évou t-t6vr.c;, Ùrpet.crt-tévov 1:7j 
-rou n vdt-ta."o::; "éx'Vr;. 

30. [ ... ] Kcx.1. yocp &mcr'!ouv1:e::; &Àw::; "'ii n:cx.p6evtq:, xtt.1. &Mvoc-:-ov dviXL "Aé­
yov-rec; èv &v6pcimmc; 1:'1XU't"'flV eùplcrxe:cr6:xL -r~v &pe:'t'~v, mcrc<:UO"IXV"':E:ç T<;) èx 
Ilc;;p6évou }:;w't'"ìjpL, oÙ fLO'VOV èmyL\I~O"',WUcrtv, &:ì,ÀIÌ. x.c;;Ì. et.Ò1:'0L "t''CU"t"Y)V 1t'OÀL­
"t'E:UO(.L<:VOL1 &:mcr't'OUV"':IXL 1t'1Xpoc "t'OLç e'n e6vecrw dawÀoì.&'t'pet.Lç. 
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12. Et iustitia de coelo prospexit. Simile est id quod ad Virginem 
dictum fuit: Spiritus sanotus superveniet in te,2 etc. 

21. Sed Dominus, qui propter nos omnia nostra suscepit, illa 
induit, ut post exueret, et horum loco nos indueret vita et incor­
ruptione: induit etiam mm1 his vestem inconsutilem desuper con­
textam per totum; ut saltem ex istis possent iudaei credere, quis 
et unde esset qui haec indueret: non ex terra scilicet, sed desuper 
esse, ipsumque factum advenisse Verbum, neque divisibile sed indivi­
sibile Patds Verbum hominem, non consutum corpus ex viro et 
muliere habuisse, sed ex sola Virgine arte Spiritus contextum. 

30. [ ... ] Et sane virginitatem quam olim esse non credebant, 
quod non posse putarent virtutem huiusmodi in hominibus reperiri; 

1 Homilia haec est reapse S. Athanasii, secundum Boss. Cf. Qua II, 53. 
• Le. I, 35. 
• PG 27, 192. 
• PG 26, 497, 509, 512, 520, 521, 524, 633, 693, 721, 724, 728, 736, 

773, 776, 804, 809, 1088, 1203, 1232, 1240, 1245, 1248, 1256, 1257, 1259, 1262, 
1272, 1281, 1288, 1305. PG 28, 77, 92, 94, 96, 129, 197, 456, 457, 506, 508, 
512, 516, 520, 532, 544, 700, 701, 705, 728, 733, 748, 781, 788, 789, 792, 793, 
801, 817, 826, 1044, 1096, 1348, 1380, 1405, 1429, 1444, 1562, 1563, 1564, 
1568, 1589. 
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in Salvatorem postea credentes ex Virgine natum, non modo ex­
sistere credunt, imo vero ipsi eamdem colunt, quod tamen ethnici 
qui adhuc in idololatria permanent, credere nolunt. 

S. EPIIRAE:M Syrus (ca 306 t 373) 

EVANGELII CONCORDANTIS EXI'OSITIO 

Cap. L [ ... ] Zacharias accessit ad angelum, ut doceret, filium 289 
suum minorem esse angelo. Ad Mariam vero ipse venit angelus, ut 
ostenderet, eius filium esse dominum angeli. In templum venit an­
gelus, ne praetextus praeberetur eis qui mendacii praetextum quae­
rebant. Ad Elisabeth angelus non venit, quia Zacharias erat genitor 
Ioannis; ad Iosephum autem Gabriel non venit, quia Maria sola 
erat genitrix Unigeniti. Gabriel ad Elisabeth, cui erat maritus, non 
venit, ad Mariam autem venit, ut nomine suo locum expleret my-
sterii viri. 

[ ... ] De Elisabeth autem scriptum est, quod se absconderit quin- 290 
que menses, donec scilicet membra filii sui formarentur, ut laeta­
bundus coram Domino suo exultaret, et quia Mariae annunciatio 
prope erat. 

J1fense sexto; 1 numerat enim Evangelista tempus, ex quo Elisa­
beth concepit. Dabit ei Dominus Deus sedern David, videlicet, quia 
praedictum era t: Non deficiet dominato·r et princeps, donec veniet.2 

Et quum angelus eam docuisset, omnia Deo esse facilia, dicens: Et 
Elisabeth sm·or tua concepit in senectute sua, tunc dixit :Maria: Si 
hnic ita contigit, ecce sum ancilla Do·rnini, fiat mihi seeund~tm ver­
bum t1wm. Licet propterea quod Angelus ad Mariam dixit: << Elisa­
beth soror tua)>, opinentur, Mariam ex domo Levi esse, tamen di­
cendum est, in una tantum serie proavorum prophetiam constitu­
tam fuisse. Permansit genus David usque ad Mariae sponsum Iose­
phum, cuius generatio naturalis fuit. Propter genus David haec 
gloria facta est, quoniam in Christo et semen et genus eius perfec­
tum est. Tacet autem Seriptura de Mariae genere, quia viri genus 
numerare et recensere solet. Si moris fuisset, matrum * genus decla­
rare et ostendere, recte aliquis et de genere J\<Iariae quaereret. Quum 
autem Dominus una cum regno etiam sacerdotìum abrogaturus 
esset, utrnmque genus simul monstravìt Iudae per Iosephum et 
I.~evi per Mariam. nursus David respectu patris, a quo Christus 
oriturus erat, in prophetia dixit: Tu es 8ace,rdos in aeteTntttn secun-

t Le. I, 26-38. 
2 Ps. CIX, 3. 
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